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# # 5180233522 : MAJOR LINGUISTICS

KEYWORDS: INTERLANGUAGE / SYNTACTIC AMBIGUITY / LANGUAGE EXPERIENCE.
SUWICHA THAWORN : THE INTERPRETATION OF SYNTACTIC AMBIGUITY IN
ENGLISH SENTENCES BY THAI STUDENTS WITH HIGH AND LOW ENGLISH
LANGUAGE EXPERIENCE. ADVISOR : ASST. PROF. SUDAPORN
LUKSANEEYANAWIN, Ph.D. 144 pp.

The objectives of this research are to analyze and compare the interpretation of English
sentences with syntactic ambiguities by native speakers of English and Thai students with high
and low English language experience. The data were collected from the interpretation of 30
ambiguous English sentences. The sentences are divided into three types, simple sentences,
compound sentences and complex sentences. The samples are 3 groups, 10 native speakers,
20 non-native students with high English language experience, and 20 non-native students with
low English language experience.

The results show that the native speaker group can interpret ambiguous English
sentences 96.8% correctly. The high English language experience group can interpret
ambiguous English sentences 93% correctly. And the low English language experience group
can interpret ambiguous English sentences 69.25% correctly. The high English language
experience group is able to interpret ambiguous English sentences quite close to the native
speaker group and better than the low English language experience group. The difference
between the native speaker group and the high group is not statistically significant (p = 0.152)
whereas the difference between the native speaker group and the low group are statistically
significant (p = 0.00). The difference between the high group and the low group are highly
significant (p = 0.00). The differences between the low group and the high group and the low
group and the native speaker group are statistically significant (F = 82.479, p = 0.00). The study
demonstrates that the level of experience affects the ability to interpret ambiguity of second
language learners. This study exhibits the problems in interpretation of ambiguity in English that

lead to some suggestions for English language instruction.
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A: Your dog's been chasing a man on a bicycle.

B: Don't be stupid! My dog can't ride a bike.

(Roura and Teresa, 1995)
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(2) They passed the port at midnight. (Lyon, 1977: 397)

(3) The boy and the girl's uncle stay to dinner. (Tallerman, 2005)

(4) They can fish. (Lyon, 1979)
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V NP
Art N PP
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The dog bit the man in the bathroom
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(U5u1g9a1n Brown and Miller, 1980)
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The dog bit the man in the bathroom

317 3 Tasearaponumungaestlsylaaninam (5) wuum 2

(1/futl3991n Brown and Miller, 1980)
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Patient: Doctor, doctor, I’ ve broken my arm in several places.
Doctor: You should stop going to these places, then.
Wae “He could not use the tube in London because he did not have a dog; he
had read the notice: "Dogs must be carried on a lead." (Roura and Teresa. 1995) RN
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Tdanunsnizauganeusniflulyuniuld dnwurliasmdssinninulungusinetnesisass
ngu dawlugiiflunisldaniutiny danulungugeunnndinguen
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AINANTANHIIIUARL NN AT BIAINA1ILAIT1AUTUNNTIUATUNUILATWA Y
nadunusaadlss e praant lussuana g Faunsnaed azniilseaunisainnun i
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pNANRUSA LN Anssuns i N 1m0 Fauntunaes Eaunilszaunisninig
negeazannsninim lfnvsalndiaeeiuidiaesnimsnnnang Gauniilszaunisnd
N85 uazluauidafazdneifgafuanuansiereslszaunisninasmig
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ndangeindunisndesresiniannefuasuainnsnlunisiaeindsyliaaninos
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28ALUUN15]8

Tuuni 3 §Adpazinauedsnisaiiunigas Usenausiag N13a519ATeHaLNe
=2 a o o o Y Aill A dl o 1 o 1
Anwn1sAANlszleAnININNIINEANTUS N19a3aATaeHaINaauUNNgNA Bt

o

o A { o 1 @ Y a Y QQ:#I EA a o tﬂ”
NNTAALRBANNANAIBEIN NITINLLRYR NITIATISUNARY R A0AN 1T luNN9Iee Aell

1. N15E5INLATRINALNAANEINISAANNUSETEARINANNIIINNLFNNUE
1.1 d51aAsaeiaiadneinisiadndsslaaninannanneduius  Taanas
o A Qll-ezl o . | o a -e:ll 1 =® r-‘ll o
ArLaeNUseTaANTAMNNININAINUIIAD AT UNANNATINITNNAIDITEIANNAININ
Tnasuundselomilu 3 dszinm (glunauuon a) Ae
1) UszlammauiAen (simple sentence) U The dog bit the man in the
bathroom. (Brown and Miller, 1980:81)
2) HszTaamanusan(compound sentence) 11 Martha loves teaching and
tending small children. (Praromrat Jotitkasthira, 2006:387)
3) Uszlampanuda (complex sentence) wu John told us that Mary died
yesterday. (Ha, 2005:112)
1Edszluanazldlun1smmnudssinnas 10 Uszlam 993 30 Uselam dnisclan
L o o A qy = o o VoA
wantueazwazatsulud we ldukuunedeulun1sfaanu A9TI8nNI9919a191
1) He told me about the conference yesterday. (ﬁ/ﬁ WANNNA, 2526:82)
2) | read the book on the floor. (413 WaKMBaLATEY, 2519)
3) He saw the man with the telescope. (Kooij, 1971:108)

o =

4) The hostess greeted the girl with a smile. (W7 WANNWNA, 2526:93)

5) The murderer killed a cook with a knife. (led WANNA, 2526:94)

6) The dog bit the man in the bathroom. (Brown and Miller, 1980:81)

7) Anne Tyler wrote the book in our living room. (Marenberg, 1991:102)
8) | bought an old French dictionary. (Brown and Miller, 1980:84)

9) | got that stone from an old coin collector. (zﬂ‘a‘ W\‘lﬁmﬂ\u@?ﬁy, 2519:50)
10) The new car salesman is very nice. (zﬂ‘i W\‘I‘E?Vlﬂ\‘lm?ﬁy, 2519:50)

11) Mary was wearing a red sweater and skirt. (Lyons, 1977:406)
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12) John loves old cities and villages. (Kooij, 1971:112)

13) Mary likes sweet apples and biscuits. (WIT Na1929F, 2526:89)

14) My brother teaches history in a school for young boys and girls. (15utlga
/1N Brown and Miller, 1980:84)

15) The boy and the girl’s uncle stayed to dinner. (Tallerman, 2005:124)

16) John and Henry’s sister came to see me yesterday. (zﬂﬁ? Wdﬁmmw’?ﬁﬁy,
2519:70)

17) Old men and women were left at the village. (Kooij, 1971:64)

18) Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. (Praromrat
Jotitkasthira, 2006:386)

19) Martha loves teaching and tending small children. (Praromrat
Jotitkasthira, 2006:387)

20) The famous poet and the professor came to my office yesterday. (U113
a1n qls WaEnaasny, 2519:70)

21) John told us that Mary died yesterday. (Ha, 2005:112)

22) We saw the birds were flying from the window. (ﬁ’ﬁ NANMNA, 2526:94)

23) He had a date with a girl from a country that he has never seen. (@fL? N1t
NALATY, 2519:52)

24) We saw a boy with the book that had no jacket. (Zﬁ? W\iﬁVImL@?@,
2519:51)

25) He lived on a street near the post office which was always full of people.
(gl warnasiasty, 2519:52)

26) Jane left her sister to work in Paris. (Zﬁi’a‘ Wdﬁwﬂ\u@?n&l, 2519:64)

27) She decided to send the clothes to the cleaners that were dirty. (2313‘ W1
NALATTY, 2519:52)

28) Someone shot the servant of the actress who was on the balcony. (Ha,
2005:112)

29) The girl who sat with Helen sometimes played the violin. (Praromrat

Jotitkasthira, 2006:378)
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30) The girl in the car that needed water stopped in front of a barn. (zﬂ‘i WA
NAILAITY, 2519:51)
1.2 tldliiinaesn1m191u9u 10 auRAnlunIsAneinses ineEugudnlselen
a = % P = @ = o @
aenuamnsaRaNtdnanndwiiaanang  Ineidenanniduaunyanisdengmiu
s TunnsAneindeniunguimed 1w lfiinreanimanadingy 2 Au g190ETN 3 AW
= a A & dl [ v dl o
LAZTNRREIATAEY 3 AW TiEuaus 2 AW Bauidinresn mNaeuA 1 EgIng il
TaeleuszAunaAndunuguduon 2 tealeu fe Teelauanummaduns uas Teeieau

vinlusnaadanswgiuns waziuinvesiien

2. MIAFUATRINALNAIUUNNANAIDENY

LuuaeunINTelszaunIsainiwIdengy (English  language  exposure

. . | ndl o Ly o o Ve Y o S|
questionnaire) tukuugauaINALULszauN IN NN A mTUE L mdang i
= P & . AN e v & R \ oA
ANHINEAR LW@Lmﬂﬂ@um@mwiu‘mL@Wfa\iﬂﬁmﬂfaﬂLﬂumMﬂqu AR NQNNH
ﬂimumm}wNm‘mzgqﬁ“umjuﬁﬁﬂimummimqmmrf‘h TAELUUADLDINAL WL LTI
1 1 [~ v 'S v o/ o/ o [ tﬂl
andou dauusnifutieyadszaunisainislinimsangruariuiunisduladiunimi
£ al o naf = =3 o 1 dl [~1 o o [ %
muTuimLiﬂuLL@zm@muqmﬁmﬂﬂmmumﬂwuu Arunaaailuisununisdutany
ﬂﬂwﬁﬁaﬂqwluﬂﬁiﬁﬂuwﬂﬂizLﬂwﬁ\im?ﬁﬂmimzuu (Formal) wanssuu (Nonformal)
. — - . o . dd . .
WazANNEsENAe (Informal) Waz@aunanidunisdudanunieaangenineadesny
tsraunisaintariuLdndy Tnauuuaauna utiwmunululasaniataag HA.AT.HATINT
o = a dl = o [ o @ a dl '8
AN TIAUTAANEIAMNEN AU NN UAINAD NN T9lszaunisnl

'8 a

nanEiuaseanis a1 Ineuuusaauninniside lANmuA nInentinuia e indin 2

q

| |
o

44' =Y [ o o v a :s':s s =

7B AD LLUU@W@@J?ZUUﬁ@Qﬂ’]éluli;lj/;llﬁwm’n:r’mNﬂ?t@ﬂﬂﬁ?mwwﬂ’m’mZﬁ‘ﬂ\i@]\‘iLL@::[E]’]:
ﬂﬁ?ﬁﬂﬂﬁﬂﬂiﬁﬂ?ﬁﬂﬁx‘mmm\i (Models of mental lexicon in bilinguals with high and low
second language experience: an experimental study of lexical access) 2184
Panornuang Sudasna Na Ayudhya (2002) wasaneninwusauinginiges n1swinanu
v a 2 a o = o a oA cY [ o
LmﬁhméluﬂmmmﬂvmLLamuﬂLmnu: ma‘ﬂﬂ‘]:rmquﬂgumﬂmm"mmmuﬁim LACIAU
UfRA1anin 11 luszndng (Correction making among thais and Americans : a study of
cross-cultural and interlanguage pragmatics.) 284 Pranee Modehiran (2005) ke

TAzansfaanlaAn 1 ANATNITIN NN FUEY 7] 29EFEUN1ENA8 R9RNIANEN

TuAuaU 7 Bn U e U uiAE)UMTInEes A study of interlanguage  English
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intonation in Thai learners, and the degree of intelligibility and comprehensibility in
native speakers' judgements. U84 Rachada Pongprairat (2011) aneniwufilzoyoyn
NUANLTTUAR e ANdNRLSszudntlszaunsninnedenguiuAuanIa lunigsy A

nedanguninisnsenvedasassluinGeulng (A3 ANaBans, 2555) N19ANmA

1
v

al aal a o a aa s o 1 o [
wWrauiaunatsuardeinresinFaulnenillsrzaunimminimdsngusiessauiulunig
v [ o dltzl = 1 o [ a g ]
A519ANNEAINgERH AN NN esuWTuAszanlun1m Ing (Wuanwssnd sadainy,
2554) 4az N1AAINAINANINNIIINedNiuE s Taan e dsngelneinFaulned
Alszaunisainnenimdingugenazan (4391 0199, 2555) (b (quuuaeunnly

NIANYIAN N)

2.1 WUIAA LUNFA3ULILEa 1NN
LAl IEE UL ARLIINE TN A NN TR LR Ada e luEARLsr A TuTes
vnEeulng FeuuUseLaNiAwInaIna e lnlssinaesnstlsznatianssy
A T 1w Antu 24 dalug anansautsdndauaesiaafluseil
1) IAUBL 7 T
2) AMiNgIzaIusa (Audng a1 FIIALAUN) 5 T
3) nanlutuiou 7 dalu (e - 3 dalug LLﬂfJﬁ]’]?ﬂiu’] -4
ffqiuq)

4) anirauiAe 2 G2l (tutoring class)

5) NANTITNLIEVIAIEINLLENDLT 3 dalug

OSleep

@ Private time

OOther classes & act.

OEng Class & act. With Eng.

B Extra tutoring class

OEng Self practise & extra act.

117 4 wnugiuanauuaAnnisuidadqunan luuuugasunis
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2.2 inpwrinsWinzuuuluLaa Ly

wuasuaauaNRlANN i vua LA AzuLILAN 333 Azuul Tnauiazuuiiu
3 dau daudl 1 dayatlszaunimninisliniwdeinguuaziBununisdudaiuaisantiou lu
Taalanuaznadugnianeanauielfaqiu AzUUWAN 116 AzuLL d9un 2 FNImnIg
fudaiunedingulunisGauniszinnianisdnen lusyuy wanssuy uazaNdoanAe

« o o e dd e o .
AZUUUAN 100 AZUUU UazdIui 3 nsdudanunmdinguiineqdesiulszaunisnl
Aasuuudndn azuuwsn 117 pzuu (geazdeanmsinislinzuunlunianuen n) &

Andousamianasialail

m’]?’]\‘i‘ﬁ 1 LAANAAAIUAZLUUTRILULAALONNLAZAAINTRLASURIASLUUNINNA

ADINFeLlszaLNITain I SINT

FRARN}

AU 1 doun 2 AU 3
AT 116 100 117 333
Seeaz 35 30 35 100

3. NMSARABNNANAIDENY
2

nsdnrannguenetng lingudaetng 3 ngu An 1811890 18N 10 AW DAATY

=b.

2 mmzﬁﬂmmmmﬂmzﬁwmmamﬁmaLL‘1_|'<1L‘ﬂuﬂziuﬁﬁﬂimum?zﬁmqmmzgqﬁumimﬁﬁ
Uszaunnsainnanisenagineas 20 A

3.1 NMIARIABNNANIANIBIN TN

Widaeennmduan 10 au faudunuasnguinidnaesnim 10 aufivnnisnagey

o

Aﬂl A = o 1 A | tﬂl o | 1
waraaandselaalunisdnsniingas IﬂﬁlL@‘ﬂﬂ“’ﬁﬂLﬂuﬂuwwjﬂﬂqﬂ’]@\?ﬂq‘iﬂﬂuﬂqﬂ’]LLNI@EI
= a =2 :; 1 o t:ld” a o tﬂ” Y Y o
N’%%Iﬂ’]?ﬂm:f’m\?LLW?Z@U%@@’]W?‘HHT]J slumm@muhL@wmmmmqmﬂqw 5 AU 119
a o = = @ 1% A o = o
ALNTNU 4 AL LLAZTINRRALATLAL 1 AL sﬁ\‘iLﬂuL“’Q’]ﬂJ‘ﬂ\‘lﬂW‘]ﬂ”]W@‘ﬂuﬂWﬂqﬂﬂﬂq‘iﬂiuiﬁ\‘i bTEIUTEAL
=2 09; d’l o = A = a o = = o =
mmﬂmmuwugmmmu 4 T39(7811 AA TNLiﬂqummwmm 199 LIEUBAULNRAIUNY T

TpelenafunszinesfasfanssATuAsung svees uazlsaieuaaumgtling uastlgy
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o A e AN e
3.2 ﬂ’]ﬁ‘ﬁﬂL@'ﬂﬂﬂ@qﬂmQﬂﬁqﬂmiﬂeLTL@qﬂﬂﬂﬂqEq

o o A

JaelfiAmannnguenetiiefinanisguesinailszuy (Stratified random sampling)

e3¢

Tnapenfi@nanzdnesmaniilunguiszaunisninienimdanneguaziaanidnane
2 < . e 4 d ey e dno s i
nenAdningulsraunisainiennndingeen ieliflinguited e lilgidrveanisni
pziiulszaunsainI SN rIANAeiuet AR s ldn TuAusEnwIANanFAY
= o o o o P I an a 94 dl” a dly A
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1
=
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fAuszaunisnineniedingugaiungunidszaunisainianiwdanguen
3.2.1 ngudszaunTninNnEI8INn HgeARRenan AR N A anSFULN

a

=

2 qWiaensninudngnauiaune 188 au tull@anzaulusiaian assuanviaun

(Introduction to Literature) Tufluigiug usasiidnnguanssaans e lilaidnann

49

WAINUAEITNEN URIRDNAMNAUTNAZULUAINKLLABLD N sz AL S9N
49qnanuan 20 AU 1 didunquinetainGaunangugs
3.2.2 nquilszaunisninieniEdangeenAnaenaInianIna 1A ansTuLN

2 aWissnsninundnenauiannn 133 aw un@anaulumedan Wugaianiiall

1 a o

. R An ~ ¥ A Ao
(General Genetics) GINLﬂu’]’ﬂqwuﬂqum@ﬁuﬂmﬂﬂmqmﬂf]ﬂq@m?TQﬂqW LAJLAANATNALUNN

q

ATUUUANULLLABLNLILAUNTINNAEISINFAI4AI U 20 AU NLTungusneting

a o

o o .o g
umL?ﬂu1V]ﬂﬂ@aqu1uﬂquq U
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o an [ %

FN9°99 2 LAPNARRIUAZULLLAZERINAUE0IAZ 1NN TARANL AN HIANAATUAL AR

a o = [
ﬂm?.ZQVIF;I’]ﬂ’]ZWl?L‘]_E“EIULWH‘]Jﬂu

217 1 AU 2 @1 3 N = 333 LaeaT (%)
s And  dnws g dnms g dnwe And dnms And

X 7577 652 5947 4820 685 2.82 142.09 116.25

SD 9.08 147 1421 1516 9.64 547 243 26.21 7.30 7.87

Max 96 104 92 86 58 46 234 228
Min 44 28 25 18 0 0 80 65

Median 76 68 61.5 47 3 0 142.5 114 42.79 34.23
Mode 76 72 54 47 0 0 127 102 38.14  30.63

p139dnsfiuuansAzuunlsraunisnireslidnAncdnusAaniuas AR ARy
?Jmmmmmfﬁ@umiﬁmLﬁ@ﬂﬂ@iuﬁq@ﬂwﬁﬂG‘ﬁuiwmzﬁuqmmﬁﬁmﬂmx 20 A1 ezt
luns3det] navespuunlszaunsallsidulunafinarsilisnguanssnesmansaz
Hazuuuilszaunisnigeandiansangadanieenednian annisdAnsnugn ulidnazunu
2ANANNNITNIUULADL DN UARENHIAIAATAEGININBRRTINYANGRAT TACCITER
muuuﬂimummimmﬁam%mmmjuhﬂ@ﬁLmefmrTumnﬁﬂ LATATUULGIAAUAT ATLUL

v

ANgATBINARNTIAaIAz Ul AN INAALIIY TauansDen1sdauiuiuaeaz g

b

navlulidnasangy aznelsfauilaaannguniaziuulszaunisnigeainauyanes

Q
1 |

ANEAT LazngunAzuulszaunIsninnaInAuTANENAaaiAans AzuuuLlszaunInl

20angNARe e I Tueudstuanseiuatiednlay Asuansluasem 3
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FN9°9% 3 ANFAEATILFEUINLAUIINNENEILATNNADHNAT 20 AL

AN nangs (%) mg'wﬁlw (%)
X 55.96 24.40
SD 4.55 2.90
Max 70.27 27.63
Min 51.35 19.52
Median 54.20 25.08
Mode 53.45 27.03

;1971989 AULAAISR AT IAIALLULLLILIAB LA NTDINgNAat 19tinFeuInang
Uszaunisnigauazmnateay 20 Au N1ETUNNRAN AzliudnguaauarANAeat (X)
AZLUUEI4A (Max) LLameLuurﬁmm (Min) NUANFA9AUat 9T ALY (@muummmﬂuqmm

NENANANANIUNIANWIN 2 6119799 21 wa 22)

< [ 4
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5. NMSAATITUTDYS
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oy = o | oAy ey o oy = |
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6. A0AN 1T UN15IAY

NAFDUBEAIATYN NATAVBIANUANFAINTDIAIN LT TIUTTUI N AZIUUAINNGH
o A "y e A = - o
fFa0te 3 ngu Ae NgNIEITeIN 1w nguTnFaulnenfdszaunisainienimdingruas
naninGaulneidszaunisaimnenimasngean Iaeld Analysis of Variance (ANOVA) #

TTAUANNITENU 95% Faalisunga Statistical Package for the Social Sciences (SPSS)
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a o 1 o 1 1 A ¥ v a aa
AAvndszlaafiinanaesnguaietng 3 ngu Ao 1129901 10 Aw inEauinanguid
dszaunisninianimdangege 20 Au dnFaulnangunidszaunimniniani=8ang s
20 AU tnedanuAgIuinguiiilsraunisaimen s geazinudsslaatianan i ndiAes
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En109n1m ngunRlszaunisainenmaiaziiarunsosmnudselaainan i lndines
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1. Tassadrvuuuilszlamnanuinas (Simple  sentence) Minizaulnaiangu
dszaunisaigauazaniszavilymlunisfimnuuiniign s ADJ N1 N2 iuilszTan
The new car salesman is very nice. (413 WasnaLasey, 2519:50) a9lunudanguazi
N139°949UNAN (head) wazdu1a818 (modifier) AN9a1NATE e TnanEdangedau

Aeneazagutndaunanusin s lnadeunanazaguiindauaeney

new car = 0 Ty
Modifier + Head Head + Modifier

ludszlaannnas The new car salesman is very nice. 81auNNgA1K bA47 wWiThaw

£2
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gngsnaulyd vita wilnewanasnaulud AlE satl

The new car salesman The new car salesman
NUNIUINETD AU TN NUNIUNETD AT
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AYINUHNEN BN HANGNAIRAIN © *Sales man is very nice.
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pNmEn T neinguafiany o snludtesaaunuigUimting
ANUNNINENSINOHANGNEIRAAIN : The salesman is very nice.
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2. Taseassuunilselaaaanusan (Compound sentence) Nnguantlseauiloymilu
AIFAAINNN L1 VP1 and VP2 NP : Martha loves teaching and tending small
children. (Praromrat Jotitkasthira, 2006:387) lugtlutiulassa3netimonuinnanaesilszlaa

agf NP - small children 311flunssuaesnsan tending aeinangavise lunssuaesnsan

teaching way tending lulinFaunguaInenaInaAI NA NN luddaauuann
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1 o a

mmwwmmﬁaﬂqwﬁmummmm: Martha loves teaching and tending small

q

group of children.
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21U A1 tending V]INﬂuLﬂﬁl n1saA Nl N e NN 8T utaanAaeIn U Selinker
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(1972) Bandn Strategies of second language learning %\‘1Lﬂﬁ%ﬂﬂ?ﬁ‘ﬂuﬁmﬂﬁﬁ@mim
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3. TassaduuuilssTannanuden (Complex sentence) tlulasea3neningusn
dszauifymlunisfiaauniniign A NP PP RC wintlszlen The girl in the car
that needed water stopped in front of a barn. (@1? W\‘iﬁwa\‘il,@ﬁ‘ﬁy, 2519:51) AINAININ

1041/9v8ANBEN that needed water 91922808 the car 178988 the girl WaNANL AN
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AYINUNNENIENEINEANGNAIAAINN : *The girl want to water stopped is in front
of a barn.
= Lo o G ¥ a v = &

AN INeNnguANRAN 1 lnEuiefeanisilatii

=£| a N a o -QII <1 1 OI = =l % ¥

fearnnsnasunalidiinaninBeulvenidunguaineenudaufiaausoanisld
Trseasannufuipaunulassainaunuiluiiinla fa relative clause aanA&asriy Strategies
of second language communication (Selinker, 1972) laeuaniasannsinsaaiandudan

Inennnilags needed Ll want to way wilanians water stopped 3w Ailasinew An4n
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% utlszlaaniingaas19 N and N VP : The famous poet and the professor came to my

office yesterday. (15utlgeann gls wednasiasny, 2519:70) AnunNaNaaslslaatiagh
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AVTHANNENHNSINOHNNGNGIAAIN : The famous poet and the famous
professor came to my office yesterday.
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P uneer ) 176 73.33% 227 94.58% 115
e __AdjN1 N2 (3) 73 107 59  98.3%
__ AdjNandN (4) 121 75.63% 143 89.38% 79 98.8%
N and N possession ___ (2) 50 62.5% 78 97.5% 39 97.5%
AN __ NandN PP (1) 24 60% 38 95% 20 100%
79U AdjNandN___ (1) 25 62.5% 38 95% 19 95%
N and N VP (1) 22 55% 25 17
___VP1and VP2 NP (1) 21 35  87.5% 20 100%
_ VP1VP2 Adv (1) 35 87.5% 40 100% 20 100%
____VP1VP2PP (1) 29  725% 40  100% 20  100%
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e __AdjN1 N2 (3) 80 107
__ AdjNandN (4) 125 78.13% 143 89.38%
N and N possession ___ (2) 53 66.25% 78 97.5%
AN NandN PP (1) 26 65% 38 95%
79U AdjNandN___ (1) 25 62.5% 38 95%
N and N VP (1) 23 57.5% 25
___VP1and VP2 NP (1) 22 35 87.5%
_ VP1VP2 Adv (1) 35 87.5% 40 100%
__ VP1VP2PP (1) 31 77.5% 40 100%
___ NPPPRC (2) 57 71.25% 79 98.75%
AN PP1PP2RC (1) 27 67.5% 40 100%
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NP1 NP2 VP (1) 25 62.5% 37 92.5%

VP1 Adv VP2 (1) 15 37.5% 31
NPPPRC (1) 14 39 97.5%

CREY 831 69.25% 1116 93
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1. He told me about the conference yesterday.

1) [He told me about [the conference yesterday.]] 100 100 85
2) [[He told me about the conference] yesterday.] 100 100 90
3) lsid@sumay (4) - - 20
4) wnuenduiesnilfeatunisinsevieidense - - 5

2. The murderer killed a cook with a knife.

1) [The murderer killed [a cook with a knife.]] 100 95 45
2) [[The murderer killed a cook] with a knife.] 100 100 95
3) lddlsumnay (12) - 5 60

3. He saw the man with the telescope.

1) [He saw [the man with the telescope.]] 100 100 85
2) [[He saw the man] with the telescope.] 100 90 75
3) li@lsumay (6) - - 30
4) The telescope's man that he saw him. - - 5
5) He saw the man and telescope.(3) - 10 5

4. | read the book on the floor.

1) [l read [the book on the floor.]] 90 100 95
2) [[| read the book] on the floor.] 100 100 90
3) ld@eaumay (3) - - 15
4) | read the book that was written on the floor. 10 - -

5. The hostess greeted the girl with a smile.

1) [The hostess greeted [the girl with a smile.]] 90 95 70
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2) [[The hostess greeted the girl] with a smile.] 100 100 100
3) ldi@lsumey (7) - 5 30
4) The hostess greeted the girl with a smile
shaped chocolate. 0 _ _
6. | got that stone from an old coin collector. - - -
1) [I got that stone from [an old coin] collector] 100 100 85
2) [I got that stone from an old [coin collector]] 100 90 50
3) lddlsumnay (14) - 5 65
4) From an old coin collector. | got that stone - 5 -
7. 1 bought an old French dictionary.
1) [| bought an [old French] dictionary.] 90 80 45
2) [I bought an old [French dictionary.]] 100 100 100
3) lddlsumay (11) - 10 45
4) | bought an old dictionary that was in French. 10 - -
5) | bought a dictionary for an old French people. - 5 -
6) | bought an old dictionary from French. - - 5
7) | bought an old French dictionary. - 5 -
8) | bought an out of date French dictionary. - - 5
8. The new car salesman is very nice.
1) [[The new car] salesman is very nice.] 100 85 55
2) [The new [car salesman] is very nice.] 100 80 65
3) lddlsumnay (14) - 15 55
4) The new car of the salesman is very nice. - 5 -
5) The salesman is very nice.(2) - 5 5
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6) *sales man is very nice. - - 5
7) The new car is very nice. - - 5
8) The new car which is sold by the salesman

iS very nice. _ ° _
10) The salesman who sells new car is very nice. - 5 -
11) The new car from salesman who is very nice. - - 5
12) winaunesaAulusANIn - - 5

9. The dog bit the man in the bathroom.
1) [The dog bit [the man in the bathroom.]] 90 100 60
2) [[The dog bit the man] in the bathroom.] 100 90 80
3) lddlsumnay (12) - 10 50
4) The dog in the bathroom bit the man. 10 - -
5) The man bit the dog in the bath room. - - 5
6) The man was bitten by the dog in the bathroom. - - 5
10. Anne Tyler wrote the book in our living room.

1) [Anne Tyler wrote [the book in our living room.]] 80 70 50
2) [[Anne Tyler wrote the book] in our living room.] 100 95 90
3) lsi@lsumay (9) - 15 30
4) The name of the book Ann Tyler wrote was

"In our living room" 0 _ _
5) Anne Tyler wrote the book, "In Our Living Room". 10 - -
6) Anne Tyler wrote the book named "In Our Living Room". - 5 -
7) “In our living room" is written by Anne Tyler. - 5 -
8) Anne Tyler wrote a book in our; my family's living room. - 5 -
9) Anne Tyler wrote a book in our; a shared living room. - 5 -
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10) Anne Tyler wrote the book in our living room. - - 5
11) In our living room Anne Tyler wrote the book. - - 5
12) *The book wroted by Anne Tyler in our living room. - - 5
13) Anne Tyler wrote the book about our living room. - - 5
14) Anne Tyler wrote the book name Our Living Room. - - 5
15) wawil niaefiTauiteslutinseqin - - 5
794 100 100 100
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1. The boy and the girl's uncle stayed for dinner.

1) [The boy and [the girl's uncle] stayed for dinner.] 100 100 90
2) [[The boy and the girl]'s uncle stayed for dinner.] 100 100 60
3) ldd@lsumay (6) _ _ 30
4) The boy and the girl stayed for dinner with uncle. - - 5
5) Uncle stayed for dinner with the boy and the girl. - - 5
6) The boy and the girl’s uncle are stay wait dinner. - - 5
7) The boy and the girl’'s uncle are stay for dinner. - - 5

2. John and Henry’s sister came to see me yesterday.

1) [John and [Henry’s sister] came to see me yesterday.] 100 100 80
2) [[John and Henry]’s sister came to see me yesterday]. 90 90 35
3) ld@eunau(17) 10 5 75

4) John came to see me yesterday and so did

Henry's sister. - 5 -

5) John and Henry's sister see me yesterday. - - 5
= - B o g

6) NANIRANULATLAUTHILUUDULNAIIUY - - 5

3. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair.

1) [Mr. Smith is talking to a boy and [a girl with red hair.]] 100 90 65
2) [Mr. Smith is talking to [a boy and a girl] with red hair.] 100 100 65
3) ld@eaunay (7) - - 35
4) Mr. Smith is talking to a boy and a girl with his red hair. - 5 -

5) Mr. Smith is talking to a boy and a girl with Mr. Smith's
red hair. - 5 0
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6) Mr. Smith is talking about red hair with a boy and
agirl. (2) - - 10

7) Mr. Smith who have red hair is talking to a boy and

agirl. (2) - - 10
8) Mr. Smith is talking with red hair to a boy and a girl. - - 5
9) Mr. Smith is talking to a boy and a girl about is red hair. - - 5
10) Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. - - 5

4. Martha loves teaching and tending small children.

1) [Martha loves [teaching and [tending small children.]]] 100 90 45
2) [Martha loves [teaching and tending] small children.] 100 85 65
3) ld@eunau(17) - 10 75

4) Martha loves teaching and now she is tending
small children. - 5 -

5) Martha loves teaching and tending small children. - - 5

6) Martha loves teaching and tending small group of

children. - - 5
7) *Martha love teaching and tending children who is small. - - 5
8) Martha loves tending small children. - 5 -
9) Martha loves teaching small children. - 5 -

5. Mary was wearing a red sweater and skirt.

1) [Mary was wearing a [red sweater] and skirt] 100 100 85
2) [Mary was wearing a red [sweater and skirt]] 100 100 100
3) ld@eunay (3) - - 15

6. John loves old cities and villages.

1) [John loves [old cities] and villages] 100 95 80
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2) [John loves old [cities and villages]] 100 100 90
3) ldd@lsumey (7) . ] 20
4) John love cities and villages which he ever stayed. - - 5
5) John loves villages in the old cities. - - 5
6) John loves ancient cities and villages. - 5 -
7. Mary likes sweet apples and biscuits.
1) [Mary likes [sweet apple] and biscuits. ] 100 100 85
2) [Mary likes sweet [apples and biscuits.]] 90 100 80
3) ld@eunau(e) - - 30
4) Mary likes biscuits with sweet apples together. 10 - -
5) Mary likes eat sweet apples with biscuits. - - 5
8. My brother teaches history in a school for young boys
and girls.
1) [My brother teaches history in a school for [young boys]
and [girls]] 100 20 15
2) [My brother teaches history in a school for young [boys
and girls]] 100 100 90
3) ld@eunay (12) - - 60
4) My brother is a school teacher who teaches history
to young boys and girls - 5 -
5) My brother teaches history for young boys and
girls at a school. - 5 -
6) My brother teaches history for young boys and
girls in a school.(13) - 50 15
7) My brother teaches history for young boys and - 5 5
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girls.(2)
8) My brother teaches history to young boys and girls. - 5 -
9) My brother teaches young boys and girls history. - 5 -

10 My brother teaches history subject which is made for
young boys and girls in a school. - 5 -
11) My brother teaches history for young boys and girls

who in a school. - - 5
12) My brother teaches history in a school which for young

boys and girls. - - 5

13) My brother teaches history is a children school. - - 5

9. Old men and women were left at the village.

1) [[Old men] and women were left at the village.] 90 95 60
2) [Old [men and women] were left at the village.] 100 95 65
3) ld@eunaui(e) - 5 25

4) The elderly men went onward, and the elderly women
were left behind at village. 5 - -

5) Old men and women are the only group left at the

village. - 5 -
6) *At the village left have were old men and women. - - 5
7) Old men and old women left at the village. - - 5
8) *Old men and women left at village. - - 5
9) *Old men and women were live at the village. - - 5
10) Old men and women used to live at the village. - - 5
11) Old men left at the village and women. - - 5

12) Fnewnniuvcgeriaviatiny _ _ 5
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Yauny  Feway  feuay
13) geaiugeaanainugtinulil ; - 5
14) MeunuazivdeAeiivgtihuniaanile ; - 5
15) fmeqeenguazinduntagfivefing ; - 5
10. The famous poet and the professor came to my office
yesterday.
1) [The famous [poet and the professor] came to my
office yesterday.]]] 70 30 15
2) [The [famous poet] and [the professor] came to my
office yesterday.] 100 95 100
3) ld@euman(11) - - 55
4) The famous poet and the famous professor came to
my office yesterday. (2) 20 - -
5) Yesterday, both the famous poet and professor came
to my office. 10 - -
6) The professor came to my office yesterday. - 5 -
7) The famous poet came to my office yesterday. - 5 -
8) The famous poet and the famous professor came to
my office yesterday. (14) - 50 20
9) The poet and the professor who are famous came to
my office yesterday. (2) - 10 -
10) Yesterday, the famous poet and the professor came to
my office.(2) - 5 5
11) Tiizem Seuilfiananmanstuaznize s . ] 5
794 100 100 100
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a

ANUIN LT The boy and the girl’s uncle stayed for dinner. Tmm%ﬁﬁmmmjmﬁmmiﬁ
A2aANENTNNEaINNTN A [The boy and [the girl's uncle] stayed for dinner.] N
AITRAUANEUIAULALA

lulaseasne PP Tiazaenasmfifafuiiosiaiaaviersnasuinfiegwsaientin
ﬁQLgﬂlﬂN “and” A28 11 PP — with red hair 1 Mr. Smith is talking to a boy and a girl with
red hair, ﬂ@:uﬁq@fjﬂqﬁqmmdmzﬁmmiiﬁmmmuLﬂﬁuuﬁﬁiuiﬁia@’éﬁa 2) [Mr. Smith is
talking to [a boy and a girl] with red hair.] %ﬂLﬁﬂ"ﬂ’]ﬂLL@tM@QNNLLm N1NN31 1) [Mr. Smith
is talking to a boy and [a girl with red hair.]] %QLﬁﬂM@QNNLmeuLam u@ﬂ@’]ﬂﬁﬁﬂwum?
FAaudn Mr. Smith Huaduns suupanamanailidullnamguinunausansiily
ihZuulnengugauazngus

1 o A

TulA39a319uuL ADJ IAza8NeIEaNAATWNNAILALNIa N FINAN DL NAIITE
e “and” Aaeludie 5 - 10 1 ADJ - old la John loves old cities and villages.
1 o 1 :// 1 = b % v v iy
ngusdateiaunguazin N linseruilinunalulasea31e [John loves old [cities
and villages]] Talunsiil “old” aza81e9q “cities and villages” 81nn91 [John loves [old
cities] and villages] &4 “old” azaeng “cities” tigAann iy douluningusdaetingay
- o a1 o A Py w . A
Arulng 191 ADJ B8N89INA B nASiTauTinAaLTan “and” awRNIanlszlaand

coordinator — and AHNuEgaziiulllun R firasuiu et AN IENaR AR

2

wazuas and udaneaiuasananaius
114 Mary was wearing a red sweater and skirt. 9181989141 ua st Beungug sl
Ay lunisiinan Ae Arvnlinsemumnugisunn wsilu The famous poet and the
professor came to my office yesterday. ¥iaiaN8IN LA FAUNANGINN19AAN T
v 1 ¥ a = . dl o v I % 1 a { 1
maapNiunnegandinde anmeeiaiinaini article - the TainliingusantinsAndlad
ANNNNN LUt red sweater and skirt 1ol article M lddszlaafiaanuninas
lutls=lamn 8 My brother teaches history in a school for young boys and girls.
unaulnangugianuaununalulasagse 1) [My brother teaches history in a school
for [young boys] and [girls]] iassesas 20 uaztinBaulnanguanlfinesiasay 15
Lo a9 P = - Ao
wintiu luwansgidnpeanimn il lunisfiaonu WegaingluuuilssTaamingaulne

ArunuIn dnseulnaldaannanlaldf in a school 1nnn91 young [boys and girls] 1138
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[young boys] and [girls] {luli/1ia1inZeulneliAndnTulseFeuasinnsaeuinaawas
fuids Aswesdiunisiiaalupausaneilllauladi in a school i My brother teaches
history subject which is made for young boys and girls in a school. 138 My brother
teaches history for young boys and girls in a school.

ludia 9 Old men and women were left at the village. dlulasaasnauuy ADJ fiaz

o o 1 o o

de o A oA o o R
VAN AATULNENFLALYTaUNINA B UAIFTEN “and” NaNFIateanHTeyvn Y

u

nafANLsElsANINANLNINTIgA AD NGNAN AMNNISILATIZITNIIRANTBINGNANLIIN
nsfaan ldiflullanuihunnssesnguaniuianvsitiasnainidinlaguuuilsy i e
uuuilselaangsunnan (passive voice) 1 Old men left at the village and women. 1138
v v a |¢=4I [ [~1 4
frnagaanguazfuiganaagivgting fusiu

angUuuuAniudes (deviation) Anulunisiaantlszloaiinouuuuilsslan

P a a Y = | @ VYo
AINNTIN WU’J']N‘]JQ?N']Mﬂ']?mﬁquLUuLUﬂ\TNf]ﬂﬂ’)qLLU‘]J‘]J?::IFJﬂﬂQ’]NLﬂﬂQ@ﬂqﬂL‘Viuiﬁﬂﬂ

1
1 o a

nguANENIsAANTILBITEININAge Aannannsldidsuneuuazaamuainmng

q
1

Tl anungeg
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Fa88ne 3 NG

% | |
Wnaee  dinEew dniew
ANINANNINANGNABLNFIAIN MEY NENEY NANEN

v v v
TREURT TREURT TREURT

1. John told us that Mary died yesterday.

1) [John told us [that Mary died yesterday.]] 100 100 100
2) [John told us [that Mary died] yesterday.] 100 100 75
3) ld@eaunay (3) - - 15
4) John told that we and Mary died yesterday. - - 5
5) sevuvaniniienuiluine i - - 5

2. We saw the birds were flying from the window.

1) [We saw [the birds were flying from the window.]] 100 100 75
2) [We saw [the birds were flying] from the window.] 100 100 80
3) ldd@lsumay (9) . ] 45

3. He had a date with a girl from a country that he has

never seen.
1) [He had a date with a girl from [a country that he has
never seen]] 100 100 85
2) [He had a date with [a girl from a country] that he has
never seen] 100 100 70
3) ld@eaunay (7) - - 35
4) He had a date with a girl from a country that he has

never seen.(2) - - 10

4. He lived on a street near the post office which was always
full of people.
1) [He lived on a street near [the post office which was

always full of people]] 100 100 80
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% | |
RIUBY UNLTEL  UNLTEU

mmﬁ’mqmﬁmjuﬁq@ﬂ'wﬁmm M NENEY mﬁwfﬁ
%atay  fetay  fesay
2) [He lived on [a street near the post office] which was
always full of people] 100 100 55
3) lddlsumay (10) . ] 50
4) *Which was always full of people that he live on a street
near the post office. - - 5
5) Near the post office have full of people - - 5
6) He lived on a street near the post office which was
always that full of people. - - 5
5. She decided to send the clothes to the cleaners that
were dirty.
1) [She decided to send [the clothes to [the cleaners that
were dirty]] 100 95 70
2) [She decided to send [[the clothes to the cleaners] that
were dirty]] 100 100 90
3) ld@lsumay (5) . ] 25
4) She decided to send the clothes to the cleaners because
they were dirty. - 5 -
5) She decided to send the clothes to the cleaners when
it dirty. - - 5
6) She decided to send the clothes were cleaners to
dirty cleaners. - - 5
7) She decided to send the clothes to the cleaners that
it dirty. 5
6. We saw a boy with the book that had no jacket.
1) [We saw a boy with [the book that had no jacket]] 100 95 45
2) [We saw [a boy with the book] that had no jacket] 100 100 85
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% | |
RIUBY UNLTEL  UNLTEU

mmﬁ’mqmﬁmjuﬁq@ﬂﬁaﬁmm M NENEY mjwfﬁ
Yauny  Feway  feuay
3) ld@eumnay (13) - - 65
4) We saw a boy, a book, but we didn't see jacket. - 5 -
5) wiusingmeilildusainatenivdent ; - 5
7. Jane left her sister to work in Paris.
1) [Jane left [her sister to work in Paris]] 90 90 55
2) [Jane left her sister [to work in Paris]] 100 95 70
3) ld@eumnay (13) - - 65
4) In Paris, Jane left her sister to work .(2) - 5 5
5) Jane decided not to stay with her sister
since she found work in Paris. 10 - -
6) In Paris, Jane left her sister to work. - 5 -
7) Jane left her sister so that she can go work in Paris. - 5 -
8) In Paris, Jane left her sister to work. - - 5
8. Someone shot the servant of the actress who was
on the balcony.
1) [Someone shot the servant of [the actress who was
on the balcony]] 100 100 60
2) [Someone shot [the servant of the actress] who was
on the balcony] 80 100 35
3) ld@eunay (8) _ ] 40
4) Someone on the balcony shot the servant of the actress. 10 - -
5) Someone who was on the balcony shot the servant of
the actress. 10 - -
6) Someone shot the servant of the actress who was on
the balcony.(3) - - 15
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v v v
TREURT TREURT TREURT

7) Someone who was on the balcony shot the servant of

the actress.(2) - - 10
8) Who was on the balcony that someone shot the servant

of the actress - - 5
9) Someone that was on the balcony shot the servant of

the actress. - - 5
10) Someone was on the balcony shot the servant of

the actress. - - 5
11) Someone was on the balcony - - 5
12) Someone shot the servant was on the balcony for

the actress. - - 5

13) Someone was on the balcony shot the servant of

the actress. - - 5
= a v v dl | =

14) HUNNAUEREINTNAZAINDE LUTELTIEN . ] 5

15) uvpuauAAulfrawinuansielArLeAuLUszIde _ - 5

9. The girl in the car that needed water stopped in front of

a barn. - - -
1) [The girl [in the car that needed water]] stopped
in front of a barn] 100 100 35
2) [[The girl in the car] that needed water] stopped
in front of a barn] 100 95 35
3) ld@eumay (20) _ 5 95
4) The girl in the car that needed water stopped in front of
a barn.(2) - - 10
5) *The girl in the car that needed water which were

in front of a barn stopped. - - 5



54
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v v v
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6) *The girl in the car want to stopped water in front of
a barn. - - 5

7) *The girl want to water stopped is in front of a barn. - - 5

8) *The girl in the car want to stopped water is in front of
a barn. - - 5
9) *The girl in the car that needed in front of a barn She was

stopped water. - - 5

10. The girl who sat with Helen sometimes played the violin.

1) [[The girl who sat with Helen sometimes] played
the violin.] 70 65 -

2) [The girl who sat with Helen [sometimes played

the violin.] a0 90 75
3) ld@eaunay (21) 10 15 85
4) Helen sometimes played the violin and sat with a girl. 10 - -

5) The girl sat with Helen, and Helen sometimes played

the violin. 10 - -
6) Once there was a girl who played the violin

while sitting with Helen. 10 - -

7) The girl who sat with Helen sometimes played

the violin. - 5 -
8) Helen sometime played the violins. - 5 -
9) Helen who played the violin sometimes sat with a girl. - 5 -
10) Helen who sometimes played the violin sat with a girl. - 5 -

11) The girl sat with Helen who played the violin
sometimes.(2) - 10 -

12) Helen sometimes played the violin.(3) - - 15
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13) The girl who sat with Helen played the violin

that sometimes. - - 5
14) Sometimes played the violin have the girl sat

with her. - - 5
15) The girl who sat with Helen who sometimes played

the violin. - - 5
16) The girl who sat with sometimes Helen played

the violin. - - 5
17) Sometimes to play the violin, the girl is sat

with Helen. - - 5

79U 100 100 100

| % 1

A nA13 AR liiiiugn dauluningusiaetinaisaiunguinin1sfANiasanIx

Q

[ = (% 1% o = ' [% | e A

i uinemungued) lwdsylgaanudeulugduuulassaireiuurenafaneg lnaninndisian

@ﬁ_ﬂﬂ@ paludia 2 - 9 1w He lived on a street near the post office which was always full of
| o I 3/’ | = (% 1% [% .

people. nguAratingIaNngNazanNlignsieslulaeadna 1) [He lived on a street

near [the post office which was always full of people]] 1nN91TAT9a319 2) [He lived [on a

street near the post office] which was always full of people] aziiiuinlulnseasdnaiuy 1)

o o

“which was always full of people” azaangfianatfnfiu Aa “the post office” weilulAeasng

£
1 o 1 o oAl

faesazaeng “a street” T9ag lnandn nqusedwisaunguanulansanuivniely

Q Q

1 v
P [ % ] 1 o ]

anwouelaseadauun 1) Aesanadanegfniu usluuransmifilaifluguiy iy She
decided to send the clothes to the cleaners that were dirty. luﬂ?m‘jﬁymjuﬁfmﬂ’mﬁmm
miuﬁmm‘l,uimm’éw 2) [She decided to send [[the clothes to the cleaners] that were
dirty]] Tags “that were dirty” azaieingl “the clothes” Faiflu NP 'ﬁ@g’iﬂ@ 1NNt TAseasng 1)
[She decided to send [the clothes to [the cleaners that were dirty]] a8l “that were dirty”

azaene “the  cleaners” @fu NP aglndndn anwnerafinainaaunuislngsones
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Uselaamiluldlfanniiazdaiefinlllfiauinainuazenafiandsn awinlifidenaey
AnuvanglulAsaas 9 2) fiaeinan

Tudia 8 1s2Tam Someone shot the servant of the actress who was on the balcony.
%ammmﬁmmlﬂu 1) [Someone shot the servant of [the actress who was on the
balcony]] kA 2) [Someone shot [the servant of the actress] who was on the balcony] %IQ
who was on the balcony aza&nel NP ﬁ@gﬂﬂz’i the actress 158 NP ﬁ'ﬂﬁ.ﬂiiﬂ@ the servant
wudinuulnangugeanunsnipauldnasematimanaioms uidisesnenduls
11190 1AW 1aeLE1289n 19 UNIARAALNINI Someone who was on the balcony shot the
servant of the actress. Ag lAsuneAuaguwszilendapuldnatinuansann Iag who was on

the balcony ltlaeng Someone lunisfavanidasuuliannidmsnsidslunguanfinudad

1
o o

nsAaNlfianiiduin wanaInBnguAEaaANg usauduaanlEaesinuans
a A = dI Y @ 1 1 [ o 1

wie v lasunsAuuuszides aeuaasliviudnliarunsaiuiaauninosuaylsiaiungm

asatlszlaanwdangueannd lf
Tunnsisefidsslaamnudaunldlun1madaunisfinanuninondaulvnasidau

wenevsaelszlaantnaufinaaesilszlan 1w He had a date with a girl from a country

that he has never seen. s luia 9 The girl in the car that needed water stopped in front

, ; = : . o A = P 2 2

of a barn. @aurengagnaidsrlaaganudinguAINnfIsaANnsmNivnneties Pe

v 1 1 =X v = = dl

S0taz 35 1BIUAATAINTNNE ez lHltunegIliviasay 95 LasinIIRANNLTINLLUANT

L’ﬂ’]m\l’mﬂm&gmmu 11 The girl in the car want to stopped water in front of a barn. Ag

=3 a % 091 % [<] %

winvits lusnsiaantaueaiautinlsaun usu

ludia 10 The girl who sat with Helen sometimes played the violin. ANTNANNINTUR

sz Tapflag# sometimes 91 1) [[The girl who sat with Helen sometimes] played the

a

violin.] anguejaaunueaianisiuiaauaulaledn 1ise 2) [The girl who sat with Helen
[sometimes played the violin.] wnguedsaumnisiuaauauloloduiluunaia ludetidou
Nfnaw As ADV Nagnansilsylan ngusnatwaunguiisldimsuney uaznauluiilull

FANNOE]) 11 1812891 ¥ ARINNGT The girl sat with Helen, and Helen sometimes

1 v
a v o

played the violin wanéniulsiinaauuazianuaulladuiuunai dnFoulnangugs

o

AA31:97 Helen who sometimes played the violin sat with a girl. @@UAUNLNIATILAL

v a o a

TaleAuilanuangudgs dnFaulnanguaifina1udn Helen sometimes played the violin. 1

Q) o
v

e laauwunae s ek
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ANUKneNNAHEulIAdesNasifinlu 111 | read the book that was written on the
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1% v a v a
1AN2BINTEN unGeulve  dnEeulne
stuuuns@aumaNlszTuaninan (N=10) NANEIN=20) NGNA1(N=20)

50 $eeay U3 Sesar 1Sunnd Semay

1. [ @euRANATANE e lE 2
281 93.67% 492 82% 202 33.67%
ANNNUNL

2 TEUATININTEY 2 ATINUNE
Huarnvsnenladiduldmungeg 15 5% 22 367% 26 4.33%

1 ANUNUNNNE

3. [@auFAMNATANLT e lE 1
A 2 0.67% 18 3% 132 22%
ANUNNe T TeU 1 AanNvNe

4. 1 TEURAMNANNUNIE R AU 2
2 0.67% 30 5% 27 4 .50%
ANNNUNL

et 300 100% 562 93.67% 387 65%
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Pl duldmadlvunenungedAlugtluuui 2 U | read the book on the floor. (4ls
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WIENBUATTY, 2519) AT dauRANeanui tfiduanuniamidaauullann
1) A8 | read the book that was written on the floor. 1fin1al#9n ‘dusumisdengniaen

& v My @ o = @ e o R
wuiy Wupnuunen i lAiduldanungwg)  aeaesaziy dudiumisdeuuiw vive du
anumisdenaguuiny uhllinnsmautidullanugihlssloausianssny dnasimisae
tﬂl a d’l 1% 1 ¥ v a -dl Y a a o
nasuuunulfatngls aniulifanuiiaassnaialiiiiaauaynaunuuaziinaNaudu
nsfaiszTaataailamanisunianadlullaund s

Tugduut® 3 @euirumasandmungld 1 Auunie nguinesn®aeY
a g Y] ¥ a0 o P o
Aaomaanunlugtluuns uanslion Wiresnim ldmndndssTuaniuualiiiacuianan

I 1% = = = = = = |
waztdinlaliaanuunnainen A9TauaAINeNNINEIANNUNIELALY 1Y John  and
Henry’'s sister came to see me yesterday. (zﬂ,i Wqﬁmmm‘%m, 2519:70) T8 2090110
WEUFRAMNDBNNINESANNUNILLALY A8 Yesterday, John as well as Henry's sister
came to see me.
g C e A | co = > 9 =

uananuganudningaulnangulszaunisaiinmnaanmnsentunns lfmes

AEMNngRgaNInnaninainanguilszaunisnigeuaziinaasnim wasslifiiiudings

dszaunisninndinlapaiunungllasuitaea uuNI BRI NN BININN4A 7898917 AD
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9 o o a A

nauilszaunsnige waziinananimtiesge aeduiusiulszauniamintenimn Ae B9
dszaunisninnanisannfiazdinlaglnisuaratuisafiaoudsclaaniinan s lndipeeiu
CRETRELITY

Tuguuun 4 dunis@auiaauiidinaesnnsnfainuesnuiifluaaunuia i
DeUuaIN A NINIEAIN N0 ) AN UAINUNIEETY 11 The famous poet
and the professor came to my office yesterday. (U3utlgsann gls warnaaiasay, 2519:70)
1% = a o d’l
RN H T URAIINBBNNIAAT

1. Yesterday, both the famous poet and professor came to my office.

2. Yesterday, the famous poet, as well as, the professor came to my office.

4 o Y. - I o c e ad 42

TIRAINLATT HADIAUNINNNIUL9EU AD ANARINANTEUATIINNTLASSTE 19489
AINNUNE

daulunfiinresnimiazanisananbagnisaniaiiuuieniamge] il
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faaeeilildidnaesnimn Ae dnFaulnenguilsraunisnigeuaznguan Beumauniu

P8 EeNANAUAINAININELI9TR9TeRA (severeness) NiinBauina@auRnnly

WULUNAABL ﬁ\iﬁ"]ﬂ@&%ﬁlﬂ

P ~ o o a ' - °
FA19NN 17 ;ij‘ﬂLLU‘]_lﬂ’]ﬁ‘mﬂrJ’]Nﬂ?ZIﬂﬂﬂqﬂQNﬁl'ﬂ\‘iuﬂL?ﬂuimﬂﬂ@ﬂﬂﬁ\z@Uﬂ’]?m@ﬁLL@%WW

o o |
unGeulve  dnBaulnangu
stuuuns@auiaNlszTuaninan NANEI(N=20) FN(N=20)

13 Sear 13NN Seuay

1. e URIA NN BN T HISIN HUAZ AN MR E

A el - - 25 4.17%

2 W@auaunNsn ¥ SN BUATEuAINMNAY

A lng 1 Anuvne S - 8 1.33%

3. @ aUAI NN ENEIN T UUA AT NN E

A lng 2 AnuvNe - - 1 0.17%

4. L%ummumﬂmmﬁmqw 1 AuuEnalng
= 09/ ¥ =
@eugnlszla sl Lﬂlﬁluﬂﬁﬁﬂﬂﬁ’]ﬂﬂ’]ﬂ’ﬂ‘]ﬂﬂ 2

AIMNUNE = - 16 2.67%

5. L%ummumammﬁ“\mqw1 AITHNUNTE LR

I UEIUAMNUNLNE NS 2 AHUNNE - - 13 2.17%

6. IEUAINUNIERINIHIBINOHUATN 117 el 1
AINNNIE TAELTEUAIINMNIENIHIEING BT

1l3x T MALLLIL 3 0.5% 64 10.67%

7. AEUANUNIETIN M Buazn 11 ne 2
AINUNIEY TAELTEUAIINMNIE NI HIEING BT
dselaafiuuuy 1 Annumung uaiilupanuuuienly

Huldsungud) 1 Aauvngy 2 0.33% 8 1.33%

8. IEUANUNIETINIHIBINnHUAzN 111 el 1

Anvsnguduasnei il nnumg e 1 05% 12 2.5%
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A3 17 (5iR)

o a o |
dnigeulne dnBeoulvengw
stuuuns@aumaNlszTuaninan NANEI(N=20) A1(N=20)

il Semar funne $ewas

9. 1TEUANUNIETINIHIBINn Az ne 2

Anvsneuduainei il nnumg e 3 0.17% 15 2%

10. L%Huﬁ\‘iﬁﬂ]’]NMN’]EIﬂ’]H’]’é/\‘iﬂq‘]:fLL@Z:ﬂ’J’]NMN’]EI

AMEN INYUARMNUNI LR 2 AN 30 5% 27 4.5%

1. @EuANUNIETINIEI8INg HuaTn1E Ing 2
pmnang  wililuponnuin e diduldmnung e

1 ANNNNE 22 3.67% 26 4.33%

12. ﬁwmmumammﬁ“ﬂﬂqw 2 anunnng Tne
= 091 4 =
WeugNUse T ARUILILT ADTNANIE ITEUAINUNL

e lng 2 Anuung 29 4.83% 51 8.5%

13, @HUANNMHNETINESINgEUazN1ET Ine 1

AITNUNNE 18 3% 132 22%

14, @auanNuNneienEgengEuazn s tng 2

AANNUNNE 492 82% 202 33.67%

TN 600 100 600 100

ANANTNANEuLaRIANEIUENTRANaastnFau e nguilsraun1snigeLaz
Wheumeuiu nuaneurnnlsufaNlszlaannanisdu 14 sluuy teelugduuui 14
I = [ a A A [ [ = | 3 [
dugtuuuinssmniivnneniungu]) Ae Arulagnsiesaesaunnig angugainla
a e P S e =y ~ Y = =
Andngusnatiedniaun Tuasinguatazibouazaain1snnu AN A NUNNELREE

| ' £ e P 2 P | :

n3ngugs aairdunadnfieiianiiausannn fe llllauiAN visalEuLAANNRNNE

e Alugduuuy 1- 5 Jugduuunladsng lunqugaas
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stuuud 1 @suaumanelaeerianim nauaznmdangenuianiz lungunn
Winlu W Jane left her sister to work in Paris. (2511? WHNBLATDY, 2519:64)
AYINUNIEN 1: blank
- blank
AYNNMNNER 2: blank (L16)
- blank
a & o o o = - - o o !
slununsfiail Hlunsanidaeeniadsufiacy amnunain dnsaulnangs
Uszaunirainnldidinlamunnngaesdsslaaninauiny Aponliieenwazlineanany
a =2 oA oa o - Y & 1 o A =M
AAN aswandes @suirnlaae uaasliivindninBeulnen@eugUuuunldainism
o v ° ' > YR gy ad o . s A
Suannuninauuarldaunsnadegilnim s AslEnaisuaniae (avoid) ldilliaufaauias
[ % [~4 v a dlgl ‘ﬂl v a Y o [ % :// % v .
Tnfludananiousangn tnszdeidaaninieni195u%nn1(Perception and

Understanding) LL@Zﬂ’]?@%"Ngﬂﬂ’]H’] (Production)

sdunud 2 ldhmaupanunnign g denqurudideuaaunuenim lneg 1
AYINUNNY 11 The new car salesman is very nice. (413 Widmaaasty, 2519:50)
AYINUNIET 1: blank
=
- aunasnAuluANIN
AYNUNIET 2: blank
- blank
g SR | v @ : ~ °
stluuumwuanzlunguanwiniu feuaaeliviug liainisaaanulsslaatiinoy
Huasapanuvanald waz Tlansnaaulssloneanuniunimdsngeld gluuufivans

v
Y o0 o o Y

=2 v Y v v A % tﬂl
ﬂ\‘i"ll’f]@’]ﬂﬁ‘l/]\‘iﬁquﬂ’]??UgLL@Zﬂ’]?@?%ﬂgﬂﬂ’]‘1:!”1 ﬂﬁﬂﬁUWHLL@’JlugﬂLLUUVI 1

sunud 3 ldidsunciununaniwsangmisuusaanununanisalng 2
AN 11 | bought an old French dictionary. (Brown and Miller, 1980:84)
A e 1: blank
- @Yu%”@wwmﬂmtlﬁ%uﬂmﬁﬂ
AT 2: blank
- f{fu%”fawwmmummdﬁéqLﬁ@‘imﬂm
sulunuandliiiiuin faanudinladndsslaaanunsainonuld 2 peumane wsilsl

anmeugldssleanimdinguld Adi@sudssloanwdangulupanumunalaae %9
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nzll dl { A & 1 o M v
ATINUNIET T WAZRAINUNIET 2 NaTaRe W lapaumne sl un1Egangeantn lalf
Mtmazdaanianienis lunisaireglisclaanaunsndennunnnensiasnisliguuy

tnuannglunguaingu

-e:ll a o a o’l %
stuuun 4 @auanumsen AN E 1 Anumangtaedswindsrleafiuiuuuay
TEUANNUNIEA1EN INE 2 ANUNNE U The boy and the girl’'s uncle stay to dinner.
(Tallerman, 2005)
AYNVHNET 1: The boy and the girl's uncle stayed for dinner.
< b2 [~ v a 1 lﬂl dﬁl OI
- nfnsuarqaeaAngudeagieannsiann
ANUNNETN 2: blank
- QUIBNANTNYLAZIANATNAE BTN IHA AN
sluuuidponafiaadeiugduunn 3 Rewanaliiviugn Haonudnladniselan
= v 1 1 a o ¥ K o
aN170AANLA 2 AunuNne - waldaiunmndaugldsslaanimdengels AsAnaen
dezloasiuuuuniulszloanimdingeluaciunniglaaaununanils Saunnsngain
P | & e = g .o
sluuuy 3 Ae Taaulseloan wdanguiivaesaannig Segluuuinumnizlungus

Wi

JULLLT 5 WEUANNIIENIHIBINGE 1 AINUNY WAZTHBAININIEN1E Ing
2 AN 11 John loves old cities and villages. (Kooij, 1971:112)
AYINVNET 1: blank (L5)
- apuinieasniiuazmsiinu
AYNUNNET 2: John loves old cities and old villages.
- apvuinilasuazngtinuni
[ a = dgld
dunisnenanumaulne@auaauieni = ng 2 avunsng sUuuuBEaAN
afraadsiugluuL 4 AanansliiiudninlavaziulseTuannanin lfiannsofaanu
P - S A o Y = =
aanN1 faasA NN ENnsan g ) wiideulsrlaanimdinguldnesgllsslaanen
" . d o wy d : 4
wintiu doulutlselaaniwndanguaesaouniei 1 399913 dausansieaingtuuui 4 9
[<] o % ‘ﬂl dgld [<] v Y a dlil v 1
Hunisdnaeniszlamfiunuunn lugduuun 5 Baadunisadedieinnsiausetiaandn
sUuuLP 4 nezinBauannsnd@sulsrloannaaiiudsclaaludld wliaz@aulfines
dsclaapeawindufininlselon datmazdaandnlunisaieglisslaananunsnide

pRpy o g o I
ﬂqqﬂﬂﬂqﬂwmﬂ\‘]ﬂqﬁ\iﬁ WUQﬂLLUUHL@WWZHﬂL?ﬁuimﬂﬂf‘!ﬂmqlmquu
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sUUUUR 6 1 T8uANTNEIN B gIngHuaTA T e 1 AaNvune Tnenden
mmm\l’mﬂ’]‘]ﬂﬁﬁﬂﬂqwﬁ’]ﬂ?ziﬂﬁ’ﬁuLLuu 14 | got that stone from an old coin collector. (4
ls narneaasny, 2519: 50)
ATNUNNEN 1: | got that stone from an old coin collector.
o 8% a “9; o = 1
- dulffeuliiunianinazanuizenin
AYNUNNET 2: blank
- blank
P o | o = | -
slunufinurislungugauaznguen a1aianmpuiaInn1snesniduauuNieg
dalauagudn nanaae iuiauninanludsclon idinladnazauisafaanuliaas
% ] = = = dl | al ogl %
pNnangliacels RuBaunwaamisannuniauaziduns@suddsslaasiunuy

waunsuLanuuNnavealszlaan s genn

sUuuL® 7 @auponnuN e S Eiazn1m g 2 Aeunnne Tneaey
o o o = aa R
ANTNNEN SN EElsTaafuuuL 1 AvuuNie wandaulselaananunanai il
Hulimunge]) 1 AmmNie U Old men and women were left at the village.
AYNVNNETN 1: Old men and women were left at the village.
- BEunuATUENNINANETINY
AYNVNNET 2: Old men and women left at the village.
- THUARATIAETing (L3)

Tugtluuu® 7 wansliiviuga fnainnisnenauaan wsdinlalfinasaaumnune
pen dinlalindiauniinanegizldsslen passive Inisulasugiuuutlszlanann passive
& . o o =~ = AN @

4 active muandinla wazasndszluafuuuunianuiledsslan nsiiinediunisg

a

[51ﬂ'l’?ll‘i’lNﬁ‘Vl\‘lsLuﬁ’TlmW??UgLL@Zﬂ’]ﬁ‘@ﬁ"]\‘lgﬂﬂWH’]

gﬂLLuuﬁ 8 L?JF;I‘L&WJ’]NVN’]EIV‘F\‘mWHWﬁQﬂE}HLL@Xﬂ’]HﬂV}ﬂ 1 mmumﬁﬁl\uﬂu
mmwmﬂmmﬂummm}qwﬁ \1 The girl in the car that needed water stopped in front
of a barn. (2313 Waﬁmmlﬂ?m, 2519: 51)

mmwmﬂ‘ﬁl 1: *The girl in the car that needed water which were in front of a barn
stopped.

< A A ' [ o o v
- ianvegeneglusnfasnisliitiiuiinlsaunvee
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ANNUNNET 2: blank

- blank

1
aa

d”c; = o Y ¥ 1 1 k4
stuuvtidlunisnenannppudszlaaniiandudensecgnay wiliaunsadila
¥ K v v ] a % v d” 1 4
15 Aanenenldmnssnzidinnndaalunisiaainudaainedsylpunnuianaondinlaaes
FuLes anFaetguans liviuddnsulansesusa gUuuutuassisiieaninrisdiunisdug

MEuarn19439tszlam Tnaneneauasgiszlapaanuimunmaudnlawsiilules laaing

laennsnd

sUuLUR 9 @auAINUN BT A HIEIngBuazA1H e 2 Asnunadady
auvnnen ldidulinungeg) @y The girl who sat with Helen sometimes played the
violin. (Praromrat Jotitkasthira, 2006:378)
ATNUNNEN 1: * The girl who sat with sometimes Helen played the violin.
@ v a al nzll | a
- Lmﬂ@]m&mL@ﬂsl@‘wm\‘lLmeLaLﬂuL@u%Tﬂ@u
AYNVHNET 2; * The girl who sat with Helen played the violin that sometimes.
- a a -QII 1 a
- Lmﬂwn&lqmﬂiﬂmLaL@uLmﬂfJTmum\imm
(<] a zdl v a o’// a
dugduuvresnisaanuibasuuaninuunamange)ne 2 Anuvang neann

unaulnglafadwiunedn il Aedada sat wiudaiilu @ala vise sad Mnliidinla

] v
[

AuuNneRa s Taatialy naeiiflunisRANNRATT 2 AN waziRAAINTa’NTAYY

AUARIANS (sat vs sad) uazlaseainaniennaduiusninliasneagumiiluldldlinag

laennsnd

gﬂLL‘LI‘LI‘?I 10 L%uﬁ\immumammﬁmqmmzmm‘wmammimﬂLLrﬂ'mmuma
WMRAUAY 2 ANNUNE He saw the man with the telescope. (Kooij, 1971:108)
AYNMNNER 1: He saw the man who has the telescope.
@ v Aoy -
- meugmwmmqimmmu
AYNNMNNER 2: He saw the man and the telescope.
- wdiugeuaznaealnmesan
d’l Y & 1 v 1@ o 1 =l
gﬂLLUUMLL@@ﬂMLMu’J’W E}J}[ﬁl‘ﬂ‘i.lll’ﬂﬂllLﬂuﬁ'}’mﬂ’m%ﬂuﬂ‘iﬂﬂﬁ LEIWENETNB AN
o & | A . o &
fafaﬂuﬂumummmmmumm Lmemumwmmm@@nmmﬂummwmwLummuleﬂ

¥ =
nilaneanged)
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sUuuL® 11 @eauannnneian E g ruazn s e 2 ponunng  usiilu

E2

-QII 1 @ al -dl d’la o a 1 o
pnvnen iullanangel 1 Auunne degduuuiiieaintinGaulng ldanining
ANHATININN NN R NN U LELFARNENLNNAAINNANNANILBANN 114 John told us that
Mary died yesterday. (Ha, 2005:112)

AYNUNNET 1: *John told us that yesterday Mary was died.
. L4 &
- RAWULANNINITILNTANELNA U
AYNUNIET 2: John told that we and Mary died yesterday.
- RAWULANIMNANEIAUUNTANELE BT
Tuarnmung® 2 1Wuponamsnendasuuaindlvnienunge] dnsaulnangs
tsraunisnini @auinNlsslaaninaulinaagirailuaouuune luddaduaa unananly
| = a a 1=l % 1 o v =
duldmunge]) Reainnisneng umipnn winaneanti i ldnsesiuivang dnag
wWanunssu Ae us lulszauseseylsslun he we wazld and @endulszauianmeg

Mary anwrauzAanatnaziaulifiuienonung1auaediFaun1snasnineg1aua319

o < Iy = aal a A
ﬂ{] mm“mumﬁ‘mwgﬂﬂﬁw’]uumﬁ ANEIRULEY LUNAIENNTEUUNIHINAD

Tugduuu® 12 @auatiununenimfingy 2 Anuvnne Tnedaudilselon

¥ = o A4 ”
AULLLIU 1 AITNUNNE Lmﬂummumﬁmmim 2 AYTNUNNE ﬂ’]?@?’]\‘igﬂLLUUu"ﬂu WA A LA

R A o

=3 1 o o Y v o | o ] v % =
L‘WLL’J’]LLﬂL‘iﬁluVL‘V]EIZV]NW?D?UQLL@&LGHW&L@WJ’]SJTWTVJN Lmeimﬁmmmwgﬂmmim ANHENH
nsdeudndszlaafiuiuy wuilsslaa Anne Tyler wrote the book in our living room.
AINUNNET 1: Anne Tyler wrote the book in our living room.
dl o o A 2 nlx 1
- AUU NaRT L‘ﬁﬂuﬂuﬁ@@iuﬂﬂ\‘lu\‘i LAUUBINANLTN

ANUNNEN 2: *The book which Anne Tyler wrote is in our living room.

1
A A I

- uautl wiaed @aumlidenas e iaiauIaIngnie)

u

|
o

o/ 1 v % | 1 QII [~1 a o’l %
AIBENAWAUNIINNUNLTEUNQANFT Tuporuvunan 1 flunsaewdndssTaafuluy

= a 1 % dl % o dl =
BIANANNFNIIN NTA palseltARULLLAD ﬂ’J’]N1ﬂW?\1ﬂUﬂQWNV]N’]HWL‘ﬂﬂuﬂ‘ﬂﬂﬂqﬂqﬂ

1
= %

Panuda viseldanmnAngUdsslaan 890 sau 19 In our living room Anne Tyler
wrote the book.aanxlF av@audnszlaafiuuuy lufiunisfuidndianisniugaais
o v A = o ¥ ¥ & ] v

Ananld Ae aanisafaNdseleannanlinsamuilnaneisaesaaunng wailufiou
neasglnsuliazanisnainegdsslaanimdangels wifilluglniwntalegnand

o A L e o v A & 1 oy a
QLﬂusluﬁme‘MN’m‘Vl 2 ﬂ@}]mrlﬂﬂq\jﬂﬂﬁyﬂqiuﬂqﬁ‘iﬁjﬂ?ﬂ’] @ZLﬂuquﬂ’]ﬁ\Imﬂ?ﬂq wrote LAy
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. a o ! o o ¥y ] o o 1 v dl % dl
IS LTENNUADNLU Vﬂiﬂﬂ’ﬂﬂﬂﬂﬁ‘ttﬂ ﬂﬂqﬂ’ﬂ‘i’lﬂﬂ’]ﬂﬂﬁﬂﬂ'&’m’]ﬁ‘ﬂL?JWI@@Q’WSJ‘VIN’]EI‘VI AANNTTAR

aanu

Tugduuun 13 Andunispannunsenuidluuienung e iNesiiiapaunune s
o a ' o A = ° d" Lo A
unFeulnanguilszaunisalinaaunarnlselaaninanlugluuuiuanndninGoulng
nguilsrauni13nige 1 | bought an old French dictionary.
AYNUNIET 1: blank
- blank
ANVHNET 2; | bought an French dictionary which is old.
o zﬂ” oI/ -dl 1
- uTANAUIUNINNTILAATILAN
= dﬁ/q v a al % a v VY ¥ =
nsAANgduuuiiinaninzarlnafamlFauuNgmen Sufuazidinlaies
= £ o < @ P | a7 |
Aonurnaaen daiuaanuuniefyiasiulliiuanndn ez lunsdiil wauiynsuin
1 aa o o ¥ | oI/ a :// =2
taznuluadnlszanduliinanngn nauaynsunteliaaaiusns n1sfANluLInFeag
o = ) P | S v
a1dumasny visamndulllfaeamnuunnaninndimnunnnaaesglilsyloanilnseasng

P2

naduiussneiu faetinedinsfiugnannidnzaunguiszaunisninmige Fearunsniul

a

AHTNNE UazAINTRA3 gL IeenuImnnaudlale uslwinGaunguilsyaunisal

=X v

ol o Y % 1 v :; | tﬂla "
A1 Deudiazanunsniufaonuunngls uanisasregnnmunsafauilugdnnsiialoginend
mariuilszlam *1 bought a French dictionary that old. kaaslfifiunediaanianielaannsnl

lunnsas9lszlan

Tugduuud 14 dadunisiirnunsenuidvuieniungeg fe dilapuunngls
mqquwﬁﬁmmm’muma 134 Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair.

AINUNIEN 1: Mr. Smith is talking to a boy and a girl who both have red hair.

1 v
=

- Hawedaisauat UGN {TauasAn Ui NN NNALAYIIABIAL

a u

AINUNNEN 2: Mr. Smith is talking to a boy and a red-hair girl.

[=3 a =3

- Hame At AR ILANIUCNNNLAILAZIAN KIS

q a u o

©

508A¥I89N1IAAINIDINGNGILATNANAUANA AU TAAY Aa NgNgalF5es
ar 82 uaznguanlfsenas 33.67 LA liiudngugeiuiAnuitnanLaza N a1l

nelunnseBunaANRtnanlFNINNIINgXsN



68

v
[ o

angluuuis 14 gluuuinulunnsdaai adunsaaglléon ngugeaiunsniugaan

|
o I

Ananlfunnndinguen uazaiagnisiieaiuiaauitnaNaeINg g laangus

' v
o s

P s v % ' ! o & =
NaNIAfR ﬂQN@]\‘m’]N’]ﬁ‘ﬂ@‘i%‘igﬂLLUUﬂ’WHWiﬂM@’WﬂV@WﬂﬂQ’WﬂQN[51'1 ma\uﬂugﬂmmwumm

P4 Ly 1 1 °I % dJ v Y < 1 1 °I o Ay o o :// %
gﬂmmmq%mmmmnmﬁﬂ@umma Sﬁ\‘iz@zwau‘lummﬂumgum JHURINNAVINATUNIT
o Y v dl o o & o e A o—-e:ll 1 o o £
?Uqﬁ:ﬂ’]i&f’]LL@tﬂ’]?‘Zﬁ?’]\‘igﬂﬂ’]H’] TIRNWUEALUszaun1s0l Aa Uszaunisninuansenuni i

v Y v ] o o A dl s
ﬂ’]ﬁ‘ﬁ“]_lqﬁj‘LL@Zﬁ’J’]NZQ’]SJ’]?OI‘L&ﬂ’]ﬁ‘@ﬁ"Ngﬂﬂ’]HW LENFINNY WN L?EIHVI‘]J‘J“Z@‘UWWﬁ‘m%’Nﬂ’WH’]@J\‘I“’QZ

o v D v \ o
@']N’]?ﬂ?‘]_lgLL@gﬁiqﬂgﬂﬂqﬂq1ﬂﬁﬂqqﬂ@‘ﬂm'-]

F13199 16 WAy A9 17 wansgduuunisdaunmanndszlaaiinansioaaes
o = | - o & o C o = S P
uniFaulnenguilszaunisaigeuasidalauneus1eiu lun1ei 16 @auRANFos
o I~ S o P =
N8Ny uarlunnaed 17 @auianufcanis ng nsuangluuunisdsunauauas

o

neaanainiuazaqelfiviugluuunislsunanasusasng A atnat ATl A
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P = a ° o o o = !
A17719N 18 gﬂ LL‘]_l‘]_lﬂ']ﬁ‘LmﬂumﬂrJqNﬂﬁ‘tiﬂﬂﬂ’]ﬂrJNQQﬂﬂquﬂ\‘lﬂQE’mﬂ\ﬁuﬂ Lﬁ‘ﬂu11’]ﬁ|ﬂ@3~l

Uszaunisnigauazin

dnigeulne dnBeoulvengw
slununs@aumaulselaationon NANEI(N=20) F(N=20)

o 3esar B esas
1. Il @uANNINIENN SN 2 ATININE - - 35  5.83%
2. WEUANNUNEN1ENSINgE 1 AdmuNIe
e sduldmamge] 1 Anamng 1 017% 14 2.33%
3. AauAmamanEEanny 2 Anamang el
psstne sl aname i 3 05% 13 217%
4. @tupmavanansdang 2 panmane Tng
Feupnuvananssinnealezlonfuu 1
Arastang uazifunaasneflaidulilnunosg
1 AANNRNNE 2 0.33% 8 1.33%
5. FeuAnnumnanndangy 1 aramang lae
Feuprusanednlslaafuuny 3  05% 81  135%
6. WHUAMNUNUNENSINGM 1 ATTHINE 18 3% 153  255%
7. AEUANUNIENESINGE 2 AduuNIe Tae
Hupaammnefliifullaumneg 1 arnumane 22 367% 24 4%
8. WEUANUNIBNHISINGEnHaniy 2
ANNINE 30 5% 19 3.17%
9. WEUANNUNIBNIEIEINGE 2 ARNUNTY Tne)
Fendnszlapdiuiiy 1 paravang 29  4.83% 51 8.5%
10. \TEUAMINUNNENHIEING Y 2 AITNUNE 492 82% 202  33.67%
N 600 100 600 100
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F1979% 18 uanaliiding WeuangduuunisdausetianiznmdangeEazny 10 guluuy

NANAIIIUABLNNHNIEINHINABIANNUNIENINNIINGHANRENTAIAY Ao 82% Tuanied

'
I o

NANAINNT@UE1Lsr i AFUULILLATITEUARLNINEY 1 AYININNY HINNTINGNED LAY

q

a dl a A [ o ! ° ! 09//
WLUNITURNLAENNITEAAINH AR 1NL°HH‘HV’1'1W@‘LI WUL@W’]ZIMHQNM’]LW’]HM

d' = = o v o A 1
A9 19 qﬁj‘ﬂLLUUﬂ’?ﬁ‘L‘ﬂﬂuﬁlﬂfJ’]Nﬂ‘j‘ZIﬂﬂﬂWﬂQNﬂfJﬂﬂ’]H’ﬂ‘Wﬂﬂl‘ﬂ\‘iuﬂL?EIMVL‘VIEIﬂQN

Uszaunisnigauazin

v a { | {
unimaulnangy  dnFaulnangy
= = o 0'
stluuums@sumputlssTaananas 49(N=20) 511(N=20)

1iu1os Semar U3Nnd Semay

1. Tl @auaanuunnan1E g 2 AduuNsl - - 25 417

2. [@auANNNIEN N e 1 AdusngT LTy

\ 1 0.17% 12 2%
pRvRne dullnung s
3. euAnumnanis ing 2 anuvutedaiiy
pastne sl v 3 05% 15  25%
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5119999 21 AzULLIasLULAaLInINANTNEaulnengugs

&aufi 1 dondi 2 daufi 3 79N

No. A B 116 % 100 % 117 % 333 %
1 40 52 92 79.31 84 84 58 49573 234 70.27
2 40 48 88 75862 92 92 21 17.949 201 60.36
3 44 48 92 79.31 79 79 30 25.641 201 60.36
4 52 44 96 82759 82 82 22 18.803 200 60.06
5 36 36 72 62.069 87 87 36 30.769 195 58.56
6 44 40 84 72414 82 82 27 23.077 193 57.96
7 36 32 68 58.621 66 66 57 48.718 191 57.36
8 36 56 92 7931 80 80 18 15385 190 57.06
9 40 40 80 68.966 86 8 20 17.094 186 55.86
10 36 48 84 72414 62 62 35 29915 181 54.35
11 36 40 76 65517 69 69 35 29915 180 54.05
12 44 36 80 68.966 81 81 17 1453 178  53.45
13 40 52 92 79.31 81 81 5 42735 178 53.45
14 32 52 84 72414 66 66 28 23932 178 53.45
15 36 48 84 72414 82 82 11 94017 177 53.15
16 32 52 84 72414 72 72 21 17949 177 53.15
17 44 44 88 75862 77 77 9 7.6923 174 52.25
18 44 40 84 72414 72 72 15 12.821 171 51.35
19 32 48 80 68.966 66 66 25 21368 171 51.35
20 28 44 72 62.069 78 78 21 17.949 171 51.35
X 55.96
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&aufi 1 daufi 2 douf 3 79U

No. A B 116 % 100 % 117 % 333 %
1 36 36 72 62.07 20 20 0 0 92 27.63
2 12 32 44 37.93 48 48 0 0 92 27.63
3 32 24 56 4828 35 35 0 0 91 27.33
4 12 32 44 3793 46 46 0 0 90 27.03
5 12 36 48 41.38 42 42 0 0 90 27.03
6 12 28 40 3448 50 50 0 0 90 27.03
7 12 28 40 3448 46 46 4 3.4 90 27.03
8 32 32 64 5517 24 24 0 0 88 26.43
9 12 20 32 27.59 51 51 4 3.4 87 26.13
10 12 36 48 4138 36 36 0 0 84 25.23
11 12 36 48 4138 35 35 0 0 83 24.92
12 28 32 60 51.72 20 20 0 0 80 24.02
13 12 36 48 41.38 31 31 0 0 79 23.72
14 8 28 36 31.03 39 39 0 0 75 22.52
15 12 32 44 37.93 31 31 0 0 75 22.52
16 20 36 56 48.28 18 18 0 0 74 22.22
17 8 20 28 2414 41 41 0 0 69 20.72
18 12 32 44 3793 22 22 0 0 66 19.82
19 12 32 44 37.93 21 21 0 0 65 19.52
20 8 28 36 31.03 29 29 0 0 65 19.52
X 24.40
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Source Type Il Sum of df Mean Square F Sig.
Squares
Corrected Model 2741.270° 2 1370.635 82.479 .000
Intercept 120823.513 1 120823.513 7270.604 .000
group 2741.270 2 1370.635 82.479 .000
Error 781.050 47 16.618
Total 131338.000 50
Corrected Total 3522.320 49
P97 24 mmﬁlmmmjuﬁmﬂw
group Mean Std. Error 95% Confidence Interval
Lower Bound Upper Bound
1 58.100 1.289 55.507 60.693
55.800 912 53.966 57.634
3 41.550 912 39.716 43.384
A19197 25 L‘Lﬁ“ﬁuL‘ﬁﬂummLLﬂiﬂmummmjmﬁﬁ“fmﬂwﬁimm@
() group  (J) group Mean Difference  Std. Error Sig.b 95% Confidence Interval for
(I-9) Difference”
Lower Bound Upper Bound

2 2.300 1.579 .152 -.876 5.476
! 3 16.550° 1.579 .000 13.374 19.726

1 -2.300 1.579 152 -5.476 .876
2 3 14.250° 1.289 .000 11.657 16.843

1 -16.550" 1.579 .000 -19.726 -13.374
° 2 -14.250° 1.289 .000 -16.843 -11.657
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1.

[e¢]

[<e]

He told me about the conference yesterday. (ﬁﬁ WANNNA, 2526:82)
A [He told me about [the conference yesterday.]]
B [[He told me about the conference] yesterday.]
. | read the book on the floor. (@:L? WIBNBILATTY, 2519)
A [[l read the book] on the floor.]
B [I read [the book on the floor.]]
. He saw the man with the telescope. (Kooij, 1971:108)
A [He saw [the man with the telescope.]]
B [[He saw the man] with the telescope.]
. The hostess greeted the girl with a smile. (W3 WAN9NA, 2526:93)
A [[The hostess greeted the girl] with a smile.]
B [The hostess greeted [the girl with a smile.]]
. The murderer killed a cook with a knife. (ﬁﬁ WANNA, 2526:94)
A [[The murderer killed a cook] with a knife.]
B [The murderer killed [a cook with a knife.]]
. The dog bit the man in the bathroom. (Brown and Miller, 1980:81)
A [[The dog bit the man] in the bathroom.]
B [The dog bit [the man in the bathroom.]]
. Anne Tyler wrote the book in our living room. (Marenberg, 1991:102)
A [[Anne Tyler wrote the book] in our living room.]
B [Anne Tyler wrote [the book in our living room.]]
. | bought an old French dictionary. (Brown and Miller, 1980:84)
A [l bought an [old French] dictionary.]
B [I bought an old [French dictionary.]]
. | got that stone from an old coin collector. (251‘1? W\‘iﬁWﬂ\‘iL@?‘n&I, 2519:50)
A [l got that stone from [an old coin] collector]

B [l got that stone from an old [coin collector]]
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14.
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The new car salesman is very nice. (zﬂ‘i W\‘lﬁmﬂ\wﬁn&l, 2519:50)
A [The new [car salesman] is very nice.]

B [[The new car] salesman is very nice.]

Mary was wearing a red sweater and skirt. (Lyons, 1977:406)
A [Mary was wearing a [red sweater] and skirt]

B [Mary was wearing a red [sweater and skirt]]

John loves old cities and villages. (Kooij, 1971:112)

A [John loves [old cities] and villages]

B [John loves old [cities and villages]]

Mary likes sweet apples and biscuits. (W47 Na1999F, 2526:89)
A 13.1 [Mary likes [sweet apple] and biscuits.]

B 13.2 [Mary likes sweet [apples and biscuits.]]

My brother teaches history in a school for young boys and girls. (15u1/3931n Brown

and Miller, 1980:84)

15.

16.

17.

18.

A [My brother teaches history in a school for [young boys] and [girls]]
B [My brother teaches history in a school for young [boys and girls]]
The boy and the girl's uncle stayed to dinner. (Tallerman, 2005:124)
A [[The boy and the girl]'s uncle stayed to dinner.]

B [The boy and [the girl’s uncle] stayed to dinner.]

John and Henry’s sister came to see me yesterday. (zﬂﬁ? Wdﬁmmw’?ﬁﬁy, 2519:70)
A [[John and Henry]'s sister came to see me yesterday].

B [John and [Henry’s sister] came to see me yesterday.]

Old men and women were left at the village. (Kooij, 1971:64)

A [Old [men and women] were left at the village.]

B [[Old men] and women were left at the village.]

Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. (Praromrat Jotitkasthira,

2006:386)

A [Mr. Smith is talking to [a boy and a girl] with red hair.]

B [Mr. Smith is talking to a boy and [a girl with red hair.]]
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19. Martha loves teaching and tending small children. (Praromrat Jotitkasthira,
2006:387)

A [Martha loves [teaching and [tending small children.]]]

B [Martha loves [teaching and tending] small children.]
20. The famous poet and the professor came to my office yesterday. (1/3utl39ann gls
WIBND9LAITY, 2519:70)

A [The famous [poet and the professor] came to my office yesterday.]

B [[[The famous poet] and the professor] came to my office yesterday.]
21. John told us that Mary died yesterday. (Ha, 2005:112)

A [John told us [that Mary died yesterday.]]

B [John told us [that Mary died] yesterday.]
22. We saw the birds were flying from the window. (W3 Wa99A, 2526:94)

A [We saw [the birds were flying from the window.]]

B [We saw [the birds were flying] from the window.]
23. He had a date with a girl from a country that he has never seen. (zﬂ‘a‘ W\‘lﬁwmm?a&l,
2519:52)

A [He had a date with a girl from [a country that he has never seen]]

B [He had a date with [a girl from a country] that he has never seen]
24. We saw a boy with the book that had no jacket. (2&1? WIHNBSLATEY, 2519:51)

A [We saw [a boy with the book] that had no jacket]

B [We saw a boy with [the book that had no jacket]]
25. He lived on a street near the post office which was always full of people. (’sﬂﬁ‘ WIHNDY
1837y, 2519:52)

A [He lived on a street near [the post office which was always full of people]]

B [He lived on [a street near the post office] which was always full of people]
26. Jane left her sister to work in Paris. (zﬂﬁ‘ w@mmm?n;, 2519:64)

A [Jane left [her sister to work in Paris]]

B [Jane left her sister [to work in Paris]]



27. She decided to send the clothes to the cleaners that were dirty. (z{l,a? NNENBILATEY,
2519:52)
A [She decided to send [the clothes to [the cleaners that were dirty]]
B [She decided to send [[the clothes to the cleaners] that were dirty]]
28. Someone shot the servant of the actress who was on the balcony. (Ha, 2005:112)
A [Someone shot the servant of [the actress who was on the balcony]]
B [Someone shot [the servant of the actress] who was on the balcony]
29. The girl in the car that needed water stopped in front of a barn. (zﬂ‘i W\‘lﬁmmm?ﬁy,
2519:51)
A [The girl in [the car that needed water]] stopped in front of a barn]
B [The [girl in the car] that needed water] stopped in front of a barn]
30. The girl who sat with Helen sometimes played the violin. (Praromrat Jotitkasthira,
2006:378)
A [[The girl who sat with Helen sometimes] played the violin.]

B [The girl who sat with Helen [sometimes played the violin.]
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Ambiguous Sentences

Guidance Information
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This questionnaire is composed of 30 sentences. Each of the following

sentences can be interpreted more than one meaning. Give two meanings of

each sentence by writing unambiguous paraphrases.

Ex. Mr. Harrison owns a small arms factory.

1. Mr. Harrison owns a factory that produces small arms.

2. Mr. Harrison owns an arms factory which is small.

1. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. (Praromrat Jotitkasthira,

2006: 386)
1.1

1.2

2. He told me about the conference yesterday. (Wﬁ Wme’N?dl, 2526:82)

2.1

2.2

3. The hostess greeted the girl with a smile. (W¥3 wma’mﬁ, 2526:93)

3.1

3.2

4. The boy and the girl's uncle stayed for dinner. (ﬂ%’uﬂgamnmn Tallerman, 2005:124)

4.1

4.2
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5. She decided to send the clothes to the cleaners that were dirty. (ﬂ%‘uﬂgﬂmﬂ
q'ls nanea3ey, 2519:52)

5.1

52

6. Mary was wearing a red sweater and skirt. (Lyons, 1977:406)
6.1

6.2

7. Mary likes sweet apples and biscuits. (ﬁ"u’% wmQ’Nﬁ, 2526:89)
7.1

7.2

8. John told us that Mary died yesterday. (Ha, 2005:112)
8.1

8.2

9. | read the book on the floor. (gls We¥newa3ey, 2519:)
9.1

9.2

10. We saw a boy with the book that had no jacket. (q"li waﬁﬂm!iﬁ'iy, 2519:51)
10.1

10.2

11. He saw the man with the telescope. (Kooij, 1971:108)
11.1

11.2

12. Old men and women were left at the village. (Kooij, 1971:64)

12.1

12.2

13. Someone shot the servant of the actress who was on the balcony. (Ha, 2005:112)

13.1

13.2
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14. He lived on a street near the post office which was always full of people.
(@5 navineandey, 2519:52)

141

14.2

15. Anne Tyler wrote the book in our living room. (Marenberg,1991:102)
15.1

15.2

16. The famous poet and the professor came to my office yesterday. (ﬂ%ﬂﬂgemn
a'ls wa¥inesn3ey, 2519:70)

16.1

16.2

17. He had a date with a girl from a country that he has never seen. (’q"lﬁ waﬁ‘nmm‘%ty,

2519:52)
17.1

17.2

18. The new car salesman is very nice. (q"li weﬁﬂmbﬁiy, 2519:50)

18.1

18.2

19. The murderer killed a cook with a knife. (Wﬁ wmnaﬁ, 2526:94)

19.1

19.2

20. Martha loves teaching and tending small children. (Praromrat Jotitkasthira,
2006:387)
20.1

20.2

21. The girl who sat with Helen sometime played the violin. (Praromrat Jotitkasthira,

2006:378)
21.1

21.2
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22. | bought an old French dictionary. (Brown and Miller, 1980:84)
22.1

22.2

23. Jane left her sister to work in Paris. (’q"lﬁ Waﬁﬂaﬂlﬁmu, 2519:64)
23.1

23.2

24. John and Henry’s sister came to see me yesterday. (q"li weﬁwmm‘%ty, 2519:70)
241

24.2

25. My brother teaches history in a school for young boys and girls. (ﬂ%uﬂgemn
Brown and Miller, 1980:84)

25.1

25.2

26. The dog bit the man in the bathroom. (Brown and Miller, 1980:81)
26.1

26.2

27. We saw the birds were flying from the window. (W3 wmQ’N?dl, 2526:94)
271

27.2

28. The girl in the car that needed water stopped in front of a barn. (ﬂ%uﬂgamn
q'ls wanean3ny, 2519:51)

28.1

28.2

29 John loves old cities and villages. (Kooij, 1971:112)
29.1

29.2

30. | got that stone from an old coin collector. (’q"lﬁ Waﬁﬂﬁ)alﬁmu, 2519:50)
30.1

30.2

Thank you
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Name Student code

TEL. E-mail

Ambiguous Sentences

Each of the following sentences can be interpreted more than one meaning.

Give two meanings of each sentence by writing unambiguous paraphrases.

Ex. Mr. Harrison owns a small arms factory.

1._Mr. Harrison owns a factory that produces small arms.

2. Mr. Harrison owns an arms factory which is small.

1. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair.
1.1
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1.2

2. He told me about the conference yesterday.

2.1

2.

3. The hostess greeted the girl with a smile.

3.1

3.2

4. The boy and the girl's uncle stayed for dinner.

4.1

4.2

5. She decided to send the clothes to the cleaners that were dirty.

5.1

5.2

6. Mary was wearing a red sweater and skirt.

6.1

6.2
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7. Mary likes sweet apples and biscuits.

7.1

7.2

8. John told us that Mary died yesterday.

8.1

8.2

9. | read the book on the floor.

10.

11

12.

13.

14.

15.

16.

9.1

9.2

We saw a boy with the book that had no jacket.
10.1

10.2

. He saw the man with the telescope.

11.1

11.2

Old men and women were left at the village.

12.1

12.2

Someone shot the servant of the actress who was on the balcony.

13.1

13.2

He lived on a street near the post office which was always full of people.

141

14.2

Anne Tyler wrote the book in our living room.

15.1

15.2

The famous poet and the professor came to my office yesterday.

16.1

16.2




17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

He had a date with a girl from a country that he has never seen.

171

107

17.2

The new car salesman is very nice.

18.1

18.2

The murderer killed a cook with a knife.

19.1

19.2

Martha loves teaching and tending small children.

20.1

20.2

The girl who sat with Helen sometimes played the violin.

211

21.2

| bought an old French dictionary.
221

22.2

Jane left her sister to work in Paris.

23.1

23.2

John and Henry’s sister came to see me yesterday.

241

24.2

My brother teaches history in a school for young boys and girls.

25.1

25.2

The dog bit the man in the bathroom.
26.1

26.2
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27. We saw the birds were flying from the window.

27.1

27.2

28. The girl in the car that needed water stopped in front of a barn.

28.1

28.2

29 John loves old cities and villages.

29.1

29.2

30. I got that stone from an old coin collector.

30.1

30.2

Thank you
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Ex. Mr. Harrison owns a small arms factory.

1 Hawaudduiluiireslsuinana1ysauiaLan

2. famadudiduiudralssudninanenss

1. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair.
1.1

1.2

2. He told me about the conference yesterday.

2.1

2.

3. The hostess greeted the girl with a smile.

3.1

3.2

4. The boy and the girl's uncle stayed for dinner.

4.1

4.2

5. She decided to send the clothes to the cleaners that were dirty.

5.1

5.2

6. Mary was wearing a red sweater and skirt.

6.1

6.2
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7. Mary likes sweet apples and biscuits.

7.1

7.2

8. John told us that Mary died yesterday.

8.1

8.2

9. | read the book on the floor.

10.

11

12.

13.

14.

15.

16.

9.1

9.2

We saw a boy with the book that had no jacket.
10.1

10.2

. He saw the man with the telescope.

11.1

11.2

Old men and women were left at the village.

12.1

12.2

Someone shot the servant of the actress who was on the balcony.

13.1

13.2

He lived on a street near the post office which was always full of people.

141

14.2

Anne Tyler wrote the book in our living room.

15.1

15.2

The famous poet and the professor came to my office yesterday.

16.1

16.2




17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

He had a date with a girl from a country that he has never seen.

171

111

17.2

The new car salesman is very nice.

18.1

18.2

The murderer killed a cook with a knife.

19.1

19.2

Martha loves teaching and tending small children.

20.1

20.2

The girl who sat with Helen sometimes played the violin.

211

21.2

| bought an old French dictionary.
221

22.2

Jane left her sister to work in Paris.

23.1

23.2

John and Henry’s sister came to see me yesterday.

24.1

24.2

My brother teaches history in a school for young boys and girls.

25.1

25.2

The dog bit the man in the bathroom.
26.1

26.2
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27. We saw the birds were flying from the window.

27.1

27.2

28. The girl in the car that needed water stopped in front of a barn.

28.1

28.2

29 John loves old cities and villages.

29.1

29.2

30. I got that stone from an old coin collector.

30.1

30.2

P v ! IS
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519999 26 fiaganisfiavntlsyianinanaesngusnasiig
1.He told me about the conference yesterday.
1 [He told me about [the conference yesterday.]] 2 [[He told me about the conference] yesterday.]
1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 |He told me about the conference which was held yesterday.(4) |[Yesterday, he told me about the conference.(8)
He told me about the conference, which was yesterday.(2) He told me yesterday about the conference which was held before.
He told me about the conference which took place yesterday.(2 Yesterday he told me about the conference.
He told me about the conference which happened yesterday.
He told me about the conference that happened yesterday.
NNSH %, 100 100 0 0
100 |He told me about the conference that was held yesterday.(4) |Yesterday, he told me about the conference.(11)
He told me about the conference which was held yesterday.(2) |He told me yesterday about the conference.(5)
He told me about the conference which occured yesterday.(2) |Yesterday he told me about the conference.(3)
He told me about the yesterday conference.(2) It was yesterday that he told me about the conference.
He told me about the conference which took place yesterday. (2)
He told me about the conference held yesterday.(2)
He told me about the conference that happened yesterday.
He told me about the conference which held yesterday.
He told me about yesterday's conference.
He told me about the conference happened yesterday.
He told me about the conference that took place yesterday.
He told me about the conference that was held on yesterday.
NNSL % 85 90 12.5 0
87.5 |He told me about the conference of yesterday.(4) Yesterday, he told me about the conference.(11) blank(4)

He told me about the yesterday conference.(3)

He told me about the conference yesterday.(3)

He told me about the conference in yesterday.

He told me about the yesterday's conference.

He told me about the conference that happened yesterday.
He told me about the conference that yesterday.

He told me about the conference which had yesterday.

He told me about the conference that happened yesterday.
He told me about the conference on yesterday.

Yesterday he told me about the conference.
He told me yesterday about the conference.(6)

T UWAAINH R8N 11 el
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P
ANTWNN

| read the book on the floor.(5)

On the floor | read the book.(2)

| read the book when I'm on the floor.(2)
| am on the floor reading the book.

| sit on the floor to read the book.

| sit on the floor and | read the book.

| read the book at the floor.

| read the book which | read on the floor.
| 'm on the floor.

read the book on the floor.(2)

read the book that on the floor.(2)
read the book that is on the floor.
read the book where on the floor.
read the book it on the floor.
read the book that on the floor.
The book is on the floor.
WenmAnu e 1= 1 (3)

26 (sia)
| read the book on the floor.()
1 [[I read the book] on the floor.] 2 [ read [the book on the floor.]]
1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(% )
NS % 100 90 5 0
95 | was on the floor when | read the book.(4) | read the book that was laying on the floor.(2) | read the book that was written on the floor.
| read the book while sitting on the floor.(2) | read the book which was on the floor.(3)
| sat on the floor and read the book. | read the book that was on the floor.
While lving on the floor, | read the book. I've already read that book which is now on the floor.
| read the book while | was on the flootr. | read the book that is on the floor.
| sat on the floor as | read the book. | read the book which was lying on the floor.
NNSH % 100 100 0 0
100 | was on the floor, reading the book.(2) | read the book which is on the floor.(6)
| laid on the floor and read the book. | read the book which was on tne floor.(5)
| am on the floor, and read the book. | read the book that is on the floor.(4)
| read the book while | were lyving on the floor. | read the book which were lying on the floor.
| read the book on the floor. | read the book that lied on the floor.
| read the book and laid on the floor. | read the book that lving on the floor.
| read the book while lying on the floor. | read the book which is located on the floor.
| read the book lying on the floor. | read the book which is placed on the floor.
| lay on the floor and read the book.
| am on the floor, reading to book.
| read the book while | was on the floor.
| sit on the floor and read the book.
| was on the floor reading the book.
| read while lying on the floor.
| read the book and I'm on the floor while reading the book.
| am sitting on the floor and read the book.
| stay on the floor and read the book.
It is on the floor When | read the book.
| 'm on the floor reading book.
NNSL % 90 95 7.5 0
92.5 |l 'm on the floor and read the book.(3) | read the book which on the floor.(6) blank(3)
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A1379% 26 (5i8)

He saw the man with the telescope.
1 [He saw [the man with the telescope.]]

2 [[He saw the man] with the telescope.]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 He saw the man who had a telescope.(4) He saw a man through the telescope.(4)
He saw the man who has a telescope.(3) He saw the man through the telescope.(3)
The man he saw had a telescope. He saw through the telescope the man .
He saw the man holding the telescope. Using the telescope he saw the man.
He saw the man carrying the telescope. He saw the man when looking through his telescope.
NNSH % 100 90 5 0
95 He saw the man who has the telescope.(4) He saw a man through the telescope.(4) He saw the man and the telescope. (2)
He saw the man who had a telescope.(4) He used (the) telescope to see the man.(2)
He saw the man who carried the telescope.(3) He saw by using the telescope.(2)
He saw the man and the telescope.(3) He saw the man with the use of the telescope.
He saw the man who was with the telescope.(2) |He used the telescope in order to see the man.
He saw the man who used telescope. He saw a man, through the telescope.
He saw the man holding a telescope. He saw a man through his telescope.
The man he saw has the telescope. By using the telescope, we saw the man.
He saw the man who was with his telescope. He saw the man by using the telescope.
He saw the man through the telescope.
He used the telescope to see the man.
He saw the man by the telescope.
He used a telescope and saw a man.
NNSL % 85 75 20 0
80 He saw the man with the telescope.(4) He used the telescope to see the man.(3) blank(6)

He saw the man who had the telescope. (3)

He saw the man and telescope.(3)

He saw the man has the telescope.(2)

The man with the telescope that he saw.

He saw the man that has the telescope.

He saw the man who come with the telescope.
He saw the man and the telescope.

He saw the man who had the telescope.

He saw the man by using the telescope. (2)
He saw the man with the telescope.(2)

He saw the man by the telescope.

He used the telescope to see the man.

He saw the man with her telescope.

He saw the man when he use the telescope.
He saw the man by telescope.

He saw the man that has the telescope.
e A AN BN N1 el (2)

The telescope's man that he saw him.
He saw the man and telescope.
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A1379% 26 (5i8)

The hostess areeted the airl with a smile.
1 [[The hostess greeted the girl] with a smile.]

2 [The hostess greeted [the girl with a smile.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 90 5 0
95 The hostess smiled as a greeting to the girl. The hostess greeted the girl who was smiling.(4) The hostess greeted the girl with a smile shaped chocolate.
The girl was greetd by the hostess with a smile.(2) The hostess greeted the smiling airl.(3)
The hostess smiled as she greeted the girl.(2) The hostess greeted the girl who had a smile.
The hostess greeted the qgirl with a smile on her face. The girl with a smile was greetd by the hostess.
The girl was greeted with a smile from the hostess.
The hostess was smiling when she areeted the dirl.
The hostess smiled when greeting the girl.
The hostess smiled and greeted the girl.
NNSH %) 100 95 5 0
95 The hostess greeted the girl smily. The hostess greeting the girl who came with a smile. | blank
The hostess smile at the girl. The hostess greeted the girl who was smiling.(4)
The hostess greeted smily the girl. The hostess greeted the smiling girl.(2)
The hostess greeted the girl by smiling. The hostess greeted the girl who has smiling.(3)
The hostess smiled and greeted the girl. The hostess greeted the girl that was smiling.
The hostess smiled while areeting the dirl. The hostess areeted the girl who has smile on her face.(2)
The hostess smiled to the girl for greeting. The hostess greeted the girl who is smiling.
The hostess greeted the qirl with her smile. The hostess greeted the smiley dirl.
The hostess smiled to the girl as a greeting. The smiling girl was greeted by the hostess.
The hostess, who is smiling, greeted the girl. The girl greeted the hostess with her smile.
The hostess was smiling while greeting a qgirl. The girl with a smile was greetd by the hostess.
The hostess was smiling while greeting the girl. The hostess greeted the girl who is smiling.
The hostess greeted the girl by smiling at her.(2)
The hostess greeted the girl by smiling to her.(2)
The hostess has smiled when he greeted the qirl.
The hostess greeted the girl with the hostess's smile.
The hostess with a smiled on her face areeted the airl.
The hostess, who has a smile on her face, greeted the girl.
NNSL % 85 75 20 0
80 The hostess greeted a smile that the girl.(2) The hostess greeted the girl who is smile.(4) blank(6)

The hostess greeted the girl with a smile.(4)
W2 LAAMN HEN 1 e (2)

The hostess that smile greeted the girl.

The hostess greeted the smile qirl.

The hostess smile to the girl for greeting.

The hostess who is smile to greeted the girl.(2)
The hostess is a smile to greeted the girl.(2)
The hostess greeted and smile to the girl.

The hostess greeted with a smile to the girl.
The hostess who has a smile greeted the girl.
The hostess who have a smile greeted the girl.
The hostess greeted the girl with hostess's smile.

The hostess greeted the girl who have a smile.(2)
The hostess greeted the girl who is smiling.

The smile hostess greeted the girl.

The hostess greeted the airl that smile.

The hostess greeted the girl who smile.(2)

The hostess greeted the girl who was a smile.
The hostess greeted the girl with a smile.

The hostess greeted the girl who has a smile.
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A1379% 26 (5i8)

The murderer killed a cook with a knife. (Wvﬁ NANA, 2526:94)

1 [[The murderer killed a cook] with a knife.]

2 [The murderer killed [a cook with a knife.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 | The murderer killed a cook, the murderer used a knife. A cook with a knife was killed by the murderer
The murderer used a knife to kill the cook. The murderer killed a cook who had a knife.
The cook was killed with a knife by a murderer. The murderer killed a cook, the cook was holding a knife.
The murderer killed the cook with a knife. The cook was holding a knife at the time he was murdered.
Using a knife, the murderer killed a cook. The murderer killed a cook that had a knife.
The murderer used a knife to kill a cook. The murderer killed the cook who was holding a knife.
The cook was killed with a knife by the murderer. The murderer killed a cook who was holding a knife.
The cook with a knife was killed by the murderer.
NNSH % 100 95 2.5 0
97.5 |The murder used a knife to kill the cook. A cook with a knife was killed by the murderer(2) blank
The murderer used a knife to kill a cook.(8) The murderer killed a cook who had a knife.(3)
The murderer killed a cook by a knife.(3) The murderer killed a cook who was holding a knife.(8)
The murderer killed a cook by using a knife.(4) The cook with a knife was murdered.
The murderer used a knife to kill the cook. The murderer killed a cook who was carrying a knife.
The murderer use a knife to killed a cook. The murderer killed a cook who has a knife.(2)
The murderer killed a cook, using a knife. The murderer killed a cook who has a knife in his hand.
A cook was killed by a knife. The murderer killed a cook who was hold a knife.
NNSL % 95 45 20 10
70 | The murderer used a knife to kill a cook.(5) The murderer killed a cook who have a knife. blank(11)

A cook died with a knife by the murderer.

The murderer killed a cook with a knife. (4)

The murderer use a knife killed a cook.

A cook was killed by the murderer who has knife.
The murderer used a knife killed a cook.

e AN MHan 1 g (2)

The murderer killed a cook by a knife.(2)

The murderer killed a cook, the murderer use a knife.
The murderer killed a cook, the murderer has a knife.

The murderer killed a cook whom hold a knife.
A cook with a knife was killed by the murderer.
The murderer killed a cook who with a knife.
The murderer killed a cook with a knife.

The murderer killed a cook.

The murderer killed a cook who has with a knife.
The murderer killed a cook, a cook has a knife.
The murderer killed a cook who has a knife.




119

A1379% 26 (5i8)

The dog bit the man in the bathroom. (Brown and Miller, 1980:81)
1 [[The dog bit the man] in the bathroom.]

2 [The dog bit [the man in the bathroom.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 90 5 0
95 The dog bit the man when they were in the bathroom.(3) The dog bit the man who is in the bathroom.(3) The dog in the bathroom bit the man.
The dog bit the man, when they were in the bathroom when it happend The dog bit the man who is now in the bathroom.
The man was in the bathroom when he was bitten by the dog. The man in the bathroom was bitten by the dog.(3)
In the bathroom is where it happened, that the dog bit the man. The man who was in the bathroom was bitten by the dog.
The dog went into the the bathroom and bit the man. The man who was in the bathroom got bit by the dog.
The dog bit the man when the man was in the bathroom.
In the bathroom, the dog bit the man.
The man was in the bathroom when the dog bit him.
NNSH % 90 100 5 0
95 In the bathroom, the dog bit the man.(7) The man in the bathroom was bitten by the dog. blank(2)
In the bathroom, There was a dog bit the man. The dog bit the man who was in the bathroom.(13)
The dog bit the man in the bathroom.(4) The man in the bathroom was bitten.
The dog bit the man which happened in the bathroom. My dog bit the man who was in the bathroom.
In the bathroom, My dog bit the man. The dog bit the man who is now in the bathroom.
In the bathroom, the dog bit a man. The bathroom was where the man was bitten by a dog.
A man was bit by a dog while he was in the bathroom. The dog bit the man who is in the bathroom.
The dog bit the man inside the bathroom. The dog bit the man at bathroom.
The dog went into the bathroom to bit the man.
NNSL % 80 60 20 10
70 The dog bit the man at the bathroom. The dog bit the man who is in the bathroom. (4) blank(10)
In the bathroom the dog bit the man. The man in the bathroom was bitten by the dog.(2) The man was bitten by the dog in the bathroom.
The dog bit the man in the bathroom.(5) The dog bit the man who stay in the bathroom. The man bit the dog in the bath room
The dog bit the man when he stay in the bathroom. The dog bit the man who in the bathroom. (4)
In the bathroom, the dog bit the man.(5) The dog bit the man in the bathroom.
The dog bit the man while being in the bathroom.
The dog bit the man that the man and the dog are in the bathroom.
The man was bitten by the dog in the bathroom.
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A1379% 26 (5i8)

Anne Tyler wrote the book in our living room. (Marenberg, 1991:102)

1 [[Anne Tyler wrote the book] in our living room.]

2 [Anne Tyler wrote [the book in our living room.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) IAvoidance(% )
NS % 100 80 10 0
90 |Anne Tyler was in our living room when she wrote the book. |[Anne Tyler wrote the book that is in our living room. The name of the book Ann Tyler wrote was "In our living room
Anne Tyler wrote the book while she was sitting in our living r4 The author of the ook in our living room is Ann Tyler. | Anne Tyler wrote the book, "In Our Living Room".
Anne Tyler wrote the book while she was in our living room. |Anne Tyler wrote the book which is in our living room.
Anne Tyler wrote her book in our living room. The book in our living room was written by Anne Tyler.
Anne Tyler wrote the book while in our living room. The book we have in our living room was written by Anne Tyler.
NNSH %) 90 100 5 0
95 |Anne Tyler wrote the book in our living room.(2) Anne Tyler wrote the book that was in our living room. | Anne Tyler wrote the book named "In Our Living Room".
Anne Tyler, sitting in our living room, wrote the book.(2) Anne Tyler wrote the book which lied on our living room. | In our living room" is written by Anne Tyler.
Anne Tyler wrote the book while sitting in our living room. Anne Tyler wrote the book that is in our living room.(2) |Anne Tyler wrote a book in our; my family's living room.
Anne Tyler wrote the book while in our living room. Anne Tyler wrote the book which was in our living room.(§ Anne Tyler wrote a book in our; a shared living room.
Anne Tyler wrote on the book which is in our living room. Anne Tyler wrote the book which is in our living room. (4) | blank(3)
Anne Tyler wrote the book while she was in our living room. | The book in our living room was written by Anne Tyler.(2)
Anne Tyler used to write the book in our living room. Anne Tyler is the writer of the book that is in our living room.
Anne Tyler wrote the book in the living room. Anne Tyler wrote the book which was in the living room.
Anne Tyler was in our living room and wrote the book.
Anne Tyler who was in our living room wrote the book.
Anne Tyler was in our living room and writting the book.
In our living room, Anne Tyler wrote the book.
In our living room Anne Tyler wrote the book.
Anne Tyler was in our living room when she wrote the book.
Anne Tyler was staying in our living room and wrote the book .
Anne Tyler was in our living room writing the book.
Anne Tyler is in our living room and wrote the book.
NNSL % 80 60 30 0
70  |Anne Tyler wrote the book in our living room.(5) Anne Tyler wrote the book which in our living room.(2) | Anne Tyler wrote the book in our living room.

Anne Tyler was in our living room writting the book.
Anne Tyler is in our living room, wrote the book.

Anne Tyler is in our living room and wrote the book.
Anne Tyler lived in our living room and wrote the book.
Anne Tyler writ the book at our living room.

Anne Tyler wrote the book, she is in our living room.
Anne Tyler wrote the book when she is in our living room.
Anne Tyler wrote the book at our living room.(2)

In our living room, Anne Tyler wrote the book.(2)
Weusinu v en e ne

WesiAN a1 ne

Anne Tyler wrote the book in our living room.(2)

The book in our living room was written by Anne Tyler.
Anne Tyler wrote the book that in our living room.

The book which Anne Tyler wrote is in our living room.
Anne Tyler writ the book that in our living room.

The book in our living room, Anne Tyler wrote.

In our living room Anne Tyler wrote the book.

The book wroted by Anne Tyler in our living room.
Anne Tyler wrote the book about our living room.
Anne Tyler wrote the book name Our Living Room.
T euuFmINN v NN EN e

blank(6)
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| bought an old French dictionary. (Brown and Miller, 1980:84)

1 [l bought an [old French] dictionary.]

2 [l bought an old [French dictionary.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 90 100 5 0
95 | bought a dictionary of old French.(4) | bought a French dictionary that is old.(2) | bought an old dictionary that was in french.
| bought a dictionary on the old French language. The French dictionary | bought was old.
| bought a French dictionary, the language was old. | bought a second hand French dictionary.
The dictionary | bought was old French vocabulary. | bought a French dictionary which was quite old.
| bought a dictionary for teaching old French. | bought a second-hand French dictionary.
| bought a dictionary of old French words. | bought a French dictionary which was old.(3)
| bought a French dictionary that was old.
NNSH % 80 100 10 0
90 | bought a dictionary in old French.(2) | bought an old dictionary in French. | bought a dictionary for an old French people.
| bought an old language version French dictionary. | bought an old French dictionary.(2) | bought an out of date French dictionary.
| bought an old French language dictionary.(2) | bought a French dictionary which was old.(5) blank(2)
| bought a dictionary which use old French. | bought a dictionary which is very old.
| bought an old - French dictionary.(2) | bought an old French - dictionary.
| bought an old style French dictionary. | bought a French dictionary that is old.
| bought an old French language's dictionary. | bought a French dictionary which is old.
| bought a dictionary that used old french language.. | bought an old French dictionary.
| bought a dictionary about old style French. | bought and old dictionary of french.
| bought a dictionary of old French language.(2) | bought an old dictionary in French language.
| bought an old French vocabulary's dictionary. | bought an old dictionary that has French vocabulary.
| bought a dictionary of old French words. | bought a French dictionary which is old.
| bought a French dictionary, which was old looking.
The French dictionary which | bought is old.
| bought an old dictionary of French words.
NNSL % 45 100 27.5 0
72.5 |l bought an old French dictionary. Old French dictionary was bought by me. | bought an old dictionary from French.

| bought a dictionary which describe old French .
A old French dictionary bought by me.

| bought an ancestor French dictionary.

V£ AN WN eIN 10 Tnen(3)

| bought a dictionary of old French.(2)

Old French dictionary that | bought it.

| bought a French dictionary which was old.(2)
| bought a French dictionary which is old.

| bought an old French dictionary.(6)

| bought a French dictionary that is old.

| bought a French dictionary that old.(2)

| bought a French dictionary which is old.

@ eAmINNvNan e ne

| bought an old dictionary of french.(2)

| bought a French dictionary which is old.

| bought a French dictionary that is old.

| bought an old French dictionary.
blank(9)
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| got that stone from an old coin collector. (@1? WIHNBILATTY, 2519:50)

1 [l got that stone from [an old coin] collector]

2 [l got that stone from an old [coin collector]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 || got that stone from a collector of old coin.(7) | got that stone from an old person who collects coin.
| got that stone from a person who collects old coin. | got that stone from a coin collector who is old.(4)
The person who collects old coin gave me that stone. | got that stone from an elderly coin collector.(3)
| got that stone from inside and old coin collector. The coin collector who | got that stone from was old.
| got that stone from an old collector of coin.
NNSH % 100 90 5 0
95 | got that stone from a collector of old coin.(2) | got that stone from an old collector of coin. From an old coin collector. | got that stone..
| got that stone from a collector who collected old coin. | got that stone from a collector who was old.(3) blank
| got that stone from a collector that collects old coin. | got that stone from a coin collector that is old.
| got that stone from a collector who collect old coin. | got that stone from an old collector who collect the coin.
| got that stone from an old coin collector.(4) | got that stone from a collector who is old.(2)
| got stone from and old - coin collector.(2) | got that stone from an old man who collected coin.
| got that stone from a collector who collects old coin.(5) |1 got that stone from an old collector of coins.
| got that stone from a collector of old coins.(2) | got that stone from a coin collector who is old.(5)
| got that stone from a collector who collects old coins. | got that stone from an old coin collector who collects a coin.
| got the stone from coin collector who collects old coin. The collector from whom | got that stone is old.
| got stone from and an old-age coin collector.
NNSL % 85 50 32.5 0
67.5 |0Id coin collector give that stone with me. | got that stone which is from an old coin collector. blank(13)

stone from an old coin collector that | got.

| got a stone from an old coin collector.(2)

| got stone from an old-coin collector.

| got that stone an old coin collector which is old.

| got that stone from a collector of old coin.

That stone | got from a collector who love an old coin .
| got that stone from an old coin collector.(5)

| got that stone from the collector who collects the old coin.(2)

| got that stone which is an old coin.(2)

| got that stone an old coin collector who is old.
| got that stone from old collector an coin.

| got that stone from a coin collector that old.

| got thet stone from old coin collector.(2)

| got that stone from the old collector who collects coin.(2)
| got that stone from old collector a coin.(2)
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The new car salesman is very nice. (2313 wu:‘?wmm?m,
1 [The new [car salesman] is very nice.]

2519:50)
2 [[The new car] salesman is very nice.]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 | The car salesman is new and very nice. The salesman who sells new cars is very nice. (5)
The new salesman for cars is very nice. (2) The salesman for new cars is very nice.
The car salesman who is new is very nice. (3) The man who sells new cars is very nice.
The new salesman selling the new cars is very nice. The salesman selling the new cars is very nice.
The car salesman, who is new, is very nice. The new car is very nice and so is the salesman.
The new salesman who sells cars is very nice. (2) The salesman of new cars is very nice.
NNSH %) 80 85 17.5 0
82.5 |The new salesman who sales the car is very nice. (3) |The salesman of new car is very nice. (4) blank (3)
The car salesman, who is new, very nice. The salesman who sales new car is very nice. The new car of the salesman is very nice.
The salesman who sales the new car is very nice. The new car is very nice. The salesman is very nice.
The new, car salesman is very nice. The new - car salesman is very nice. The new car which is sold by the salesman is very nice.
The salesman who is new is very nice. The new car of salesman is very nice. The salesman who sells new car is very nice.
The new salesman who sells the car is very nice. The salesman of new cars is very nice.
The new salesman that sell car is very nice. The salesman the sell a new car is very nice.
The new salesman who sells car is very nice. The salesman who sales the new car is very nice. (2)
The new salesman who sells cars is very nice. (2) The salesman who sell a new car is very nice.
The new car salesman is very. The salesman who sells new car is very nice. (2)
The new salesman selling car is very nice. (2) The salesman who sells new cars is very nice.
The new salesman of the car is very nice. (2)
NNSL % 65 55 20 20
60 The new car salesman is very nice. (4) eI FAANN AN N8N 11 Tnel 3) blank (11)

The new car is very nice.

e AAN U N e e (2)

The new car salesman is very nice man.

The new car salesman.

He is the very nice car salesman who is new.

The new salesman which sells the car is very nice.
New salesman of the car is very nice.

The car salesman who is new and very nice.

The car salesman that new is very nice.

The new car is very nice from salesman.

He is the very nice new car salesman.
Salesman of new car is very nice.

The car salesman that new is very nice.

The new salesman is very nice.

The salesman who sale new car is very nice. (2)

sales man is very nice.

The salesman is very nice.

The new car from salesman who is very nice.
The new car is very nice.
@euusmnuuNnanE ne
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Mary was wearing a red sweater and skirt. (Lyons, 1977:406)
1 [Mary was wearing a [red sweater] and skirt]

2 [Mary was wearing a red [sweater and skirt]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 |Mary was wearing a red sweater and a different - colored skirt. Mary was wearing a red sweater and a matching red skirt.
Mary was wearing a skirt and a red sweater. (6) Mary was wearing a red sweater and a red skirt. (4)
Mary was wearing a skirt and a sweater which was red. Mary was wearing a red sweater and red skirt.
Mary was wearing a skirt with red sweater. Mary was wearing a sweater and a skirt that have red colour.
Mary was wearing a sweater that is red with a skirt. Mary was wearing a sweater and a skirt that ware both red.
Mary was wearing a sweater and a skirt which ware both red.
Mary was wearing a sweater and skirt that ware red.
NNSH % 100 100 0 0
100| Mary was wearing a red sweater and a skirt in different color. Mary was wearing a red sweater and red skirt. (16)
Mary was wearing a red sweater and a skirt. (5) Mary was wearing a red sweater and a skirt, both red.
Mary was wearing a red sweater and skirt in another color. Mary was wearing a sweater and a skirt which are red.
Mary was wearing a red sweater with a skirt. Mary was wearing a sweater which is red, and skirt which is red too.
Mary was wearing a red sweater, and skirt. Mary was wearing both red sweater and skirt.
Mary was wearing a skirt and a red sweater. (6)
Mary was wearing a sweater in red and a sKkirt.
Mary was wearing a sweater that is red and sKkirt.
Mary was wearing the sweater that is red color and a skirt.
Mary was wearing the sweater with red color and skirt.
Mary was wearing a red sweater and skirt.
NNSL %, 85 100 7.5 0
92.5|Mary was wearing a red of sweater and skirt. L@ RLAANH W BN s el blank(3)

Mary was wearing a red sweater and a skirt (don't know colour).

Mary was wearing a red sweater and a skirt. (4)

Mary was wearing a red sweater and a skirt. A N N8N
Mary was wearing a red sweater with a skirt.

Mary was wearing a red sweater with skirt.

Mary was wearing a red sweater, sKkirt.

Mary was wearing a skirt and a red sweater. (3)

Mary was wearing a sweater is red and a red skirt.

Mary was wearing a sweater that red and skirt.

Mary was wearing a red sweater and skirt. (3)

Mary was wearing a red of sweater and a red of skirt.
Mary was wearing a red sweater and a red skirt. (12)
Mary was wearing a red sweater, red skirt.

Mary was wearing a sweater and a skirt which are red.
Mary was wearing a sweater is red and a skirt is red.
Mary was wearing skirt and sweater which are red.
Mary was wearing sweater and skirt have red.

Mary was wearing a red sweater and skirt.
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John loves old cities and villages. (Kooij, 1971:112)
1 [John loves [old cities] and villages]

2 [John loves old [cities and villages]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 John loves old cities as well as villages. John loves both old cities and villages.
John loves old cities, as well as, villages. John loves cities and villages that are old.
John loves villages and cities which are old. John loves cities and villages that were old.
John loves villages and he also loves old cities. John loves cities and villages which are old.
John loves villages and old cities. (5) John loves old cities and old villages. (6)
John loves villages as well as old cities.
NNSH % 95 100 2.5 0
97.5 [John loves cities that are old and villages. John love his former cities and villages. John loves ancient cities and villages.
John loves cities that old and villages. John loves both old cities and old villages. (2)
John loves old cities and also villages. John loves both old cities and villages.
John loves old cities and he also loves villages. John loves cities and villages of old history.
John loves old cities and the generral villages. John loves old cities and old villages. (12)
John loves old cities and villages from different eras. |John loves old cities and villages.
John loves the cities which are old and villages. John loves old villages and old cities.
John loves villages and old cities. (6) John loves \illages and cities, which are old.
John loves villages, and old cities.
John loves old cities and villages. (5)
NNSL % 80 90 15 0
85 John loves cities that old and villages. John love the cities and villages which are old. blank(4)

John loves cities where are old and loves villages.
John loves old cities and loves villages.

John loves villages and old cities. (4)

John loves villages and old cities.

@au AN N EnE e (3)

Old cities and villages John was loves.

John loves old cities and villages. (4)

John loves old cities and old villages. (15)

John loves the cities and villages which are old.

John loves old cities and villages.

John love cities and villages which he ever stayed.

John loves \illages in the old cities.
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Mary likes sweet apples and biscuits. (R1T WaeA, 2526:89)

1 [Mary likes [sweet apple] and biscuits.]

2 [Mary likes sweet [apples and biscuits.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 90 5 0
95 Mary likes biscuits and she also likes sweet apples. Mary likes apples and biscuits that are both sweet. (2) Mary likes biscuits with sweet apples together.
Mary likes apples that are sweet and biscuits. (2) Mary likes apples and biscuits that are sweet.
Mary likes biscuits and apples that are sweet. Mary likes apples and biscuits which are sweet.
Mary likes biscuits and sweet apples. (4) Mary likes both sweet apples and biscuits.
Mary likes sweet apples and plain biscuits. Mary likes sweet apples and sweet biscuits. (4)
Mary likes to eat sweet apples and biscuits.
NNSH % 100 100 0 0
100 [Mary likes apples that are sweet and also biscuits. Mary likes apples and biscuits that are sweet.
Mary likes apples that are sweet and biscuits. Mary likes apples and biscuits which are sweet.
Mary likes apples that is sweet and biscuits. (2) Mary likes sweet apple and sweet biscuits.
Mary likes apples that sweet and biscuits. Mary likes sweet apples and sweet biscuits. (16)
Mary likes apples which are sweet and biscuits. Mary likes the dish which the ingredients are sweet apples and biscuits.
Mary likes biscuits and sweet apples. (6)
Mary likes sweet apples and also biscuits.
Mary likes sweet apples and biscuits in some other tastes.
Mary likes sweet apples and plain biscuits. (2)
Mary likes sweet apples and she also likes biscuits.
Mary likes sweet apples and biscuits. (3)
NNSL % 85 80 10 10
80 Mary likes apples that sweet and biscuits. (2) Mary likes apples and biscuits have sweet. (2) blank(6)

Mary likes apples which are sweet and biscuits.
Mary likes biscuits and sweet apples. (4)

Mary likes sweet apples, biscuits.

Mary likes sweet apples. Mary likes biscuits.
Mary likes sweet of apples and biscuits. (2)
Mary likes sweet apples and biscuits. (6)

Mary likes apples and biscuits that sweet.

Mary likes sweet apples and biscuits together.
Mary likes sweet apples and sweet biscuits. (10)
Mary likes sweet apples, sweet biscuits.

Mary likes sweet of apples and sweet of biscuits.

Mary likes eat sweet apples with biscuits.
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My brother teaches history in a school for young boys and girls. (ﬂé"“uﬂ@amn Brown and Miller, 1980:84)

1 [My brother teaches history in a school for [young boys] and [girs]]

2 [My brother teaches history in a school for young [boys and girls]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 My brother teaches history in a school for gifls and also for young boys. Aschool for young boys and girls, is where my brother teaches history.
My brother teaches history in a school for gifls and young boys.(6) My brother teaches history in a school for young children.
My brother teaches history in a school for young boys and older girls. My brother teaches history in a school for young people.
My brother teaches history in a school that had girls and young boys. My brother teaches history for young people in a school.
My brother teaches history to young boys and girls in a school. My brother teaches history in a school for both young boys and girls.
My brother teaches history in a school for young boys and young gifls.(4)
My brother works in a primary school as a history teacher.
NNSH % 20 100 40 0
60 A school where my brother teaches history is a school for young boys and girls. In a school for young boys and girls, my brother teaches history.(2) My brother is a school teacher who teaches history to young boys and girls
My brother teaches history for gifls and school for young boys. My brother history work in elementary school. My brother teaches history for young boys and gifls at a school.
My brother teaches history in a school for girfls and only young boys. My brother teaches history forin a multi - gender school. My brother teaches history for young boys and girls in a school.(10)
My brother teaches history in a school for young boys and also for girls . My brother teaches history in a school for young boys and girls. My brother teaches history for young boys and girls.
My brother teaches history in a primary school. My brother teaches history to young boys and girls.
My brother teaches history in a school for young boys and girs.(2) My brother teaches young boys and girls history.
My brother teaches history in a school that is for young boys and girls. My brother teaches history subject which is made
My brother teaches history in a school that only young boys and girls. for young boys and girls in a school.
My brother teaches history in a school which is for young boys and girs.(3)
My brother teaches history in a young boys and girls' school.
My brother teaches history subject in a school only for young boys and girls.
My brother work at the school provided for young boys and girls.
My brother teaches history for young boys and gifls in a school.
My brother teaches history in a schoo for young boys and in a school for young girls.
My brother teaches history in a school for the youngs.
My brother teaches history in a school for young boys and young girls.
NNSL % 15 90 37.5 10
52.5 My brother teaches history in a school for girls and young boys. My brother teaches history for young boys and girls in a school. blank(10)

My brother teaches history in a school for young boys and girs.(2)

My brother teaches history in a school for children.

My brother teaches history in a kiddener school.

My brother teaches history in a school for young boys and girs.(2)

My brother teaches history in a school that for young boys and girls.(2)
My brother teaches history in a school where is for young boys and girls.
In a school for young boys and girls, my brother teaches history.

My brother teaches history for young boys and gifls in a school.

My brother teaches history in a school for young boys and young gifls.(3)
My brother teaches history.He work in a school for young boy and girl.

My brother teaches in a school for history for boys and girls.

My brother teaches history in a school for young boys and girs.(3)

My brother teaches history for young boys and girls in a school.(3)
My brother teaches history for young boys and girls who in a school.
My brother teaches history for young boys and girls.

My brother teaches history in a school which for young boys and girls.

My brother teaches history is a children school.
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The boy and the girl's uncle stayed for dinner.
1 [[The boy and the girl]'s uncle stayed for dinner.]

2 [The boy and [the girl’s uncle] stayed for dinner.]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 |Both the boy and the girl's uncle stayed for dinner. The boy stayed for dinner and so did the girl's uncle.
The boy as well as the girl's uncle stayed for dinner. The boy stayed for dinner and the girl's uncle stayed for dinner.
The uncle of both the boy and the girl stayed for dinner.| The boy stayed for dinner and the girl's uncle also stayed for dinner.
The uncle of the boy and the girl stayed for dinner. (6) |The boy stayed for dinner, as well as, the girl's uncle.
The girl’s uncle and a boy stayed for dinner.
The girl's uncle and the boy stayed for dinner. (4)
The girl's uncle stayed for dinner as well as the boy.
NNSH % 100 100 0 0
100 | A uncle of the boy and the girl stayed for dinner. The boy and the girl's uncle stayed for dinner. (2)
The boy's uncle and the girl's uncle stayed for dinner.(2] The boy and her uncle stayed for dinner.
The boy and the girl have an uncle, who stayed for dinnd The boy and the old man (the girl's uncle) stayed for dinner.
The boy, the girl and their uncle stayed for dinner. The boy and the uncle of the girl stayed for dinner. (5)
The uncle of both the boy and the girl stayed for dinner.| The boy and uncle of the girl stayed for dinner. (5)
The uncle of the boy and the girl stayed for dinner. (12) | The boy, together with the uncle of the girl stayed for dinner|
The girl's uncle and the boy stayed for dinner. (3)
The uncle of the girl and the boy stayed for dinner.
The uncle of the girl stayed for dinner with the boy.
NNSL % 60 90 15 10
75 |@aunfmannuinan s ne WenwApNmHnan 1 ng (2) blank(6)
The boy and the girl's uncle stayed for dinner. (2) The boy and the girl's uncle stayed for dinner. (5) The boy and the girl’s stayed for dinner with uncle.
The boy's uncle and the girl's uncle stayed for dinner. ({ The boy and the uncle of the girl stayed for dinner. Uncle stayed for dinner with the boy and the girl.
The uncle of boy and girl stayed for dinner. (4) The boy and uncle of the girl stayed for dinner. The boy and the girl’s uncle are stay wait dinner.
Their uncle stayed for dinner. The boy have dinner with the girl’s uncle. The boy and the girl’s uncle are stay for dinner.
The boy have dinner with the uncle of the girl.
The girl's uncle and the boy stayed for dinner. (5)
The uncle of girl and the boy stayed for dinner.
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John and Henry's sister came to see me yesterday. (@;1'3 Wﬁ:‘?waqm?ry, 2519:70)

1 [[John and Henry]'s sister came to see me yesterday].

2 [John and [Henry's sister] came to see me yesterday.]

A sister of both John and Henry came to see me yesterday.
John and the sister of Henry came to see me yesterday.
@eaitsAN TN e ne

John and Henry's sister came to see me yesterday.

The sister of John and Henry came to see me yesteraay.

Yesterday John and Henry's sister came to see me. (2)

Henry's sister and John came to see me yesterday.

John and Henry's sister came yesterday.

John and the sister of Henry came to see me yesterday. (2) WenAnNNuNIan e Ine

John and Henry's sister came to see me yesterday. (7)
The sister of Henry and John came to see me yesterday.

Yesterday, John and Henry's sister came to see me.(2)

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 90 100 5 0
95 John's sister and Henry's sister came to see me yesterday. Henry's sister and John came to see me yesterday. (4) blank
The sister of both John and Henry came to see me yesterday. (3) Henry's sister and John came to seeme yesterday.
The sister of John and Henry came to see me yesterday. (2) John came to see me with Henry's sister.
The sister of John and Henry came to see me. John came to see me yesterday with Henry's sister.
Yesterday the sister of John and Henry came to see me. Yesterday Henry's sister and John came to see me.
Yesterday, the sister of both John and Henry came to see me. Yesterday, John as well as Henry's sister came to see me.
Yesterday, John came to see me, as well as, Henry's sister.
NNSH % 90 100 5 0
95 The sister of both John and Henry came to see me today. Henry's sister and John came to see me today. blank
A sister of John and Henry came to see me yesterday. Henry's sister and John came to see me yesterday. (5) John came to see me yesterday and so did Henry's sister.
Henry's sister, who is also John's sister, came to see me yesterday.| John and sister of Henry came to see me yesterday. (4)
John's sister and Henry's sister came to see me yesterday. (3) John and the sister of Henry came to see me yesterday. (2)
Sister of John and Henry came to see me yesterday. (4) John accompanied by Henry's sister came to see me yesterday.
The sister of both John and Henry came to see me yesterday. (4) John come to see me with Henry's sister yesterday.
The sister of John and Henry came to see me yesterday. (4) John come with Henry's sister to see me yesterday. (2)
John togeter with Henry's sister came to see me yesterday.
John, together with Henry's sister, came to see me yesterday.
John, together with the sister of Henry, came to see me yesterday.
John and Henry's sister came to see me yesterday.
NNSL % 35 80 32.5 10
57.5 |John's sister and Henry's sister came to see me yesterday. Both John and Henry's sister came to see me yesterday. blank(15)
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Old men and women were left at the village. (Kooij, 1971:64)

1 [Old [men and women] were left at the village.]

2 [[Old men] and women were left at the village.]

Old men and old women both were left at the village.
The men that old and women that old were left at the village.

The old men and the old women were left at the village.

The men is old and a women, there were left at the Vi| At the village left have were old men and women.

The men that old and women were left at the village. eI FAAMN N EIN N g (4)

Women and old men were left at the village. (3)
WetAmINNTNan 1 e
Old men and young women were left at the village.

Old men left at the village and women.

Old men and old women left at the village.

Old men and women left at village.

Old men and women were live at the village.
Old men and women used to live at the village.

Old men left at the village and women.

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 90 0 0
100 |Both the elderly men and women were left behind at village. | Women and old men were left at the village. (5) The elderly men went onward, and the elderly women were left behind at village.
Elderly people were not taken from the village. The women and old men were left behind at the village.
Old men and old women were left at village. (6) The women and old men were left at the village. (2)
Only the old men and old women were left behind at village. | All women and old men were left at the village.
The old men and the old women were left at village.
NNSH % 95 95 5 0
95| Both old men and women were left at the village. Men who are old, and women were left at the village. | Old men and women are the only group left at the village.
Old men and old women were left at the village. (13) Old men and a women were left at the village. blank
Old men and women were left behind at the village. Old men and all women were left at the village.
Old men, and old women were left at the village. Old men and not - old women were left at the village.
Old people were left at the village. (3) Old men and women in different ages were left at the village.
Old men and women were left at the village.
Old men and young women were left at the village. (2)
Old men, together with women, were left at the village.
Old men and women were left at the village. (2)
Someone left the old men and women at the village.
Women and old men were left at the village. (6)
Women with any age and old men were left at village.
NNSL %) 65 60 0 20
80| Old men and old women were left at the village. (10) Old men and women were left at the village. (4) blank(5)
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Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. (Praromrat Jotitkasthira, 2006:386)

[Mr. Smith is talking to [a boy and a girl] with red hair.]

[Mr. Smith is talking to a boy and [a girl with red hair.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)

NS % 100 100 0 0
100 |[Mr. Smith is speaking to a girl with red hair and a boy. Mr. Smith is talking to a girl with red hair and a boy.

Mr. Smith is talking to a boy and a girl who both have red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl who has red hair. (2)

Mr. Smith is talking to a boy and a girl who both red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair.

Mr. Smith is talking to a boy and a girl who have red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl. The girl has red hair.

Mr. Smith is talking to a boy and a girl, both of whomhave red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a red haired girl.

Mr. Smith is talking to a boy and a girl, both with red hair. (2) Mr. Smith is talking to a girl with red hair and a boy with red hair.

Mr. Smith is talking to a boy and girl who both have red hair. Mr. Smith is talking to a girl with red hair and also to a boy.

Mr. Smith is talking to a boy with red hair and a girl with red hair. Mr. Smith is talking to a girl with red hair.

Mr. Smith is talking to a boy with red hair as well as a girl with red hair. Mr. Smith is talking to a red - haired girl and boy
NSH % 100 90 5 0

95 [Mr. Smith is talking to a boy and a girl and both of themhave red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl which girl has red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with his red hair.

Mr. Smith is talking to a boy and a girl that both have red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl who has gotred hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with Mr. Smith's red hair.

Mr. Smith is talking to a boy and a girl which both of themhave red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl who has red hair. (3)

Mr. Smith is talking to a boy and a girl who both have red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a red - haired girl. (3)

Mr. Smith is talking to a boy and a girl who both have red hair. (4) Mr. Smith is talking to a boy and a red-hair girl. (2)

Mr. Smith is talking to a boy and a girl who have gotred hair. Mr. Smith is talking to a boy and another girl who has red hair.

Mr. Smith is talking to a boy and a girl who have red hair. (both boy and girl) | Mr. Smith is talking to a boy and another red - hair girl.

Mr. Smith is talking to a boy and a girl, both with red hair. Mr. Smith is talking to a boy, and a girl who has red hair.

Mr. Smith is talking to a boy and a girl. Both have red hair. (2) Mr. Smith is talking to a boy. He also talks to a girl who has red hair too.

Mr. Smith is talking to a boy, and a girl which both have red hair. Mr. Smith is talking to a children, one is boy, another is a girl with red hair.

Mr. Smith is talking to a red - hair boy and a red - hair girl. Mr. Smith is talking to a girl with red hair and a boy. (2)

Mr. Smith is talking to a red - haired boy and a red - haired girl. (4) Mr. Smith is talking with a boy, and a girl with red hair.

Mr. Smith is talking to a red hair boy and a red hair girl.

INNSL % 65 65 25 10
65 |Mr. Smith is talking about a girl with red hair to a boy. Feuusm N an1 e ne blank(7)

Mr. Smith is talking to a boy and a girl, they have red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl who has red hair. (2) Mr. Smith is talking about red hair with a boy and a girl. (2)

Mr. Smith is talking to a boy with red hair and a girl with red hair. (2) Mr. Smith is talking to a boy and a girl whose hair is red. Mr. Smith who have red hair is talking to a boy and a girl. (2)

Mr. Smith is talking to a girl with red hair and a boy with red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a red hair girl. Mr. Smith is talking with red hair to a boy and a girl.

Mr. Smith is talking to a red hair boy and a red hair girl. (5) Mr. Smith is talking to a girl with red hair and a boy. (2) Mr. Smith is talking to a boy and a girl aboutis red hair.

Mr. Smith is talking to childent with red hair. Mr. Smith is talking to a red hair girl and a boy. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair.

Mr. Smith is talking with a red hair boy and a girl. Mr. Smith is talking with a boy and a red hair girl. (2)

Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. (3)
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Martha loves teaching and tending small children. (Praromrat Jotitkasthira, 2006:387)

1 [Martha loves [teaching and tending] small children.]

2 [Martha loves [teaching and [tending small children.]]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 |Martha loves teaching and tending to small children. Martha loves both teaching and tending small children.
Martha loves teaching and also loves tending to small children. Martha loves teaching small children and tending small children. (3)
Martha loves teaching as well as tending small children. Martha loves teaching small children and tending themtoo.
Martha loves teaching, and she also tends children. Martha loves teaching small children and tending them.
Martha loves tending small children and teaching. (3) Martha loves teaching small children and tending to them. (3)
Martha loves tending small children as well as teaching. Martha loves tending to small children while she is teaching.
Martha loves tending to small children and teaching. (2)
NNSH %) 85 90 125 0
87.5 [|Martha loves teaching and she also loves tending small children. Martha loves both teaching and tending small children. blank (2)
Martha loves teaching and tending only small children. Martha loves both teaching small children and tending them. Martha loves teaching and now she is tending small children.
Martha loves teaching anybody and tending small children. Martha loves to teach and tend small children. Martha loves tending small children.
Martha loves teaching children and tending only small children. Martha loves teaching small children and loves tending them. (2) | Martha loves teaching small children.
Martha loves tending small children and teaching. (5) Martha loves teaching small children and tending small children. (6)
Martha loves tending small children, and teaching. Martha loves teaching small children and tending themtoo.
Martha loves the teaching career and loves tending the small children | Martha loves teaching small children and tending them. (2)
Martha loves to teach (in general) and tend small children. Martha loves teaching students and tending small children.
Martha loves to teach but loves to only tend the small children . Martha loves teaching small children and loves tending small children.
Martha loves teaching and tending small children. (4) Martha loves to teach small children and tend small children.
Martha loves tending small children. Teaching and tending small children is what Martha loves.
Martha loves teaching small children.
NNSL % 65 45 35 10
55 Martha loves teaching and tending that small children. (2) Martha loves both teaching and tending small children. Martha loves teaching and tending small children.

Martha loves teaching. Martha loves tending small children. (2)
Martha loves tending small children and teaching. (2)
Martha loves teaching and tending small children. (6)

Teaching and tending small children have Martha loves it.

Martha loves both teaching small children and tending small chil
Martha loves teaching small children and loves tending them.
Martha loves teaching small children and tending small children.
Martha loves teaching small children and tending them.

Martha loves teaching small children that she is tending.

Martha loves teaching and tending small group of chil

blank (15)

Martha loves teaching small children. Martha loves tending small children.

Martha loves tending small children and teaching.

dren.

Martha loves teaching and tending children who is small.
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The famous poetand the professor came to my office yesterday. (U7ui3931n gls warmeaiasny, 2519:70)

1 [The [famous poet] and [the professor] came to my office yesterday.] 2 [The famous [poet and the professor] came to my office yesterday.]]]
1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 70 100 15 0
85 |The famous poetwho is a professor came to my office yesterday. (2) Both the famous poet and the professor came to my office yesterday. (2) The famous poet and the famous professor
The man who is a famous poetand professor came to my office yesterday. Both the famous poet as well as the professor came to my office yesterday. came to my office yesterday. (2)
The man who is a famous poet and the professor came to my office yesterday.| The famous poet came to my office yesterday and the professor came too. Yesterday, both the famous poet and
The person who is both a famous poet and a professor came to my office yestd The professor and the famous poet came to my office yesterday. (2) professor came to my office.
Yesterday the professor, who is a famous poet, came to my office. The professor came to my office yesterday as well as the famous poet.

The professor, and also the famous poet, came to my office yesterday.
Yesterday, the famous poet and the professor came to my office.

Yesterday, the famous poet,as well as, the professor came to my office.

NSH % 30 95 375 0
62.5 |The famous poetwho was also the professor came to my office yesterday. The professor and the famous poet came to my office yesterday.(6) The professor came to my office yesterday.

a person came to my office yesterday, he/she was a famous poetand also a d The poet was famous and the professor came to my office yesterday. The famous poet came to my office yesterday.

The famous poet who is also professor came to my office yesterday. The famous poet, together with the professor, came to my office yesterday. The famous poetand the famous

The professor who was a famous poet came to my office yesterday. The famous poet, together with another the professor came to my office yesterday. professor came to my office yesterday. (10)

The famous poet who is the professor came to my office yesterday. The famous poet came to my office yesterday with the professor. The poetand the professor who are

The famous poet and the professor came to my office yesterday. The famous poet came to my office with the professor yesterday. famous came to my office yesterday. (2)

The famous poetand the professor are the two person who came to my office yesterdq Yesterday, the famous poetand
The famous poet and the ordinary professor came to my office yesterday. the professor came to my office.
The famous poet and the professor came to my office yesterday.(3)

2 people came to my office yesterday : a famous poet and a professor.
Both the famous poet and the professor came to my office yesterday.

The famous poet and his professor came to my office yesterday.

NNSL % 15 100 425 0
57.5 |The famous poet and the famous professor came to my office yesterday. Both the famous poet and the professor came to my office yesterday. blank(11)
The famous poet who is professor came to my office yesterday. Fauumn i en1 e e (3) Yesterday, the famous poet and the
One people came to my office yesterday. The famous poet and the professor came to my office yesterday. (5) professor came to my office.
The poetthatfamous and the professor came to my office yesterday. The famous poet and the famous professor
The poet who is famous and the professor came to my office yesterday. came to my office yesterday. (4)
The professor and the famous poet came to my office yesterday. (6) deuuAanuuan e ne

Two people came to my office yesterday.

Yesterday the famous poet and the professor came to my office.

Yesterday, the famous poet and the professor came to my office.
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John told us that Mary died yesterday. (Ha, 2005:112)

1 [John told us [that Mary died yesterday.]]

2 [John told us [that Mary died] yesterday.]

John told us that Mary died on yesterday. (2)
John told us Mary died once day ago.

John told us that Mary died in yesterday. (3)
John told us that Mary died since yesterday.
John told us that yesterday Mary died. (3)
John told us that yesterday Mary was died.
Mary died yesterday that John told us. (2)
Mary died yesterday.

John told us that Mary died yesterday. (5)

John told us yesterday that Mary died. (4)
John told us yesterday.
Yesterday, John told us that Mary died. (9)

John told that we and Mary died yesterday.
e AANN M 1en 1= el

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 |"Mary died yesterday', John told us. John told us yesterday that Mary had died.
“Yesterday, Mary died,” said John to us. Yesterday John told us that Mary died yesterday.
John told us that Mary died just yesterday. Yesterday John told us that Mary died.
John told us that yesterday Mary died. Yesterday, John told us Mary died.
Mary died yesterday and John told us. Yesterday, John told us that Mary died. (6)
Mary died yesterday, John told us. (4)
We were told by John that Mary died yesterday.
NNSH % 100 100 0 0
100 |John told us Mary died yesterday . It was yesterday that John told us that Mary died.
John told us that it was yesterday when Mary died. John told us yesterday that Mary died. (7)
John told us that Mary died. Yesterday John told us that Mary had died.
John told us that Mary has just died yesterday. Yesterday, John told us that Mary died. (2)
John told us that Mary just died day before. Yesterday, John told us that Mary died. (7)
John told us that Mary just died yesterday. Yesterday, John told us that Mary had died.
John told us that Mary was died yesterday . Yesterday, John told us that Mary has already died.
John told us that Mary who just died yesterday.
John told us that Mary's death occurred yesterday.
John told us that yesterday Mary died . (3)
John told us that yesterday, Mary died. (2)
Mary died yesterday is what John told us.
Mary died yesterday.
John told us that Mary died yesterday . (4)
NNSL % 100 75 12.5 0
87.5 |John told us yesterday Mary was died. John told us about Mary died yesterday. blank(3)
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We saw the birds were flvina from the window. (WI3 WaN9A. 2526:94)

1 [We saw [the birds were flying from the window.]]

2 [We saw [the birds were flying] from the window.]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avwvoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 |We could see there were birds flying out from the window. From the window we could see the birds flying.
We saw that it was from the window that the birds we flying from. From the window we saw the birds flying.
We saw that the birds were starting at the window and flying From the window, we saw the birds flying.
We saw the birds begin to fly from the windowsill. From the window, we saw the birds were flying.
We saw the birds flying out of the window. It was from the window that we saw the birds were flying.
We saw the birds that were flying away from the window. (2) The birds were flying outside while we watch from the window.
We saw the birds that were flying from the window. We look out of the window and saw birds flying.
We saw the birds were flying through and out the window. We saw from the window that the birds were flying. (3)
We saw the birds which were flying from the window.
NNSH % 100 100 0 0
100 We saw the birds were flying from the window. From the window we looked at and saw birds flying.
The birds were flying from the window and we saw them. From the window we saw the birds flying. (2)
The birds were flying from the window, we saw. From the window, we saw the birds flying.
The birds which we saw were flying from the window. From the window, we saw the birds were flying away.
We saw that the birds flew out from the window. From the window, we saw the birds were flving. (5)
We saw that the birds were flying away from the window. Looking through window, we saw the birds flying.
We saw that the birds were flying from the window. We saw from the window that the birds were flying.
We saw the birds coming out from the window. We saw from the window, the birds were flying.
We saw the birds that were flying from the window. (2) We saw the bird flying out from the window.
We saw the birds that were flying out of the window. We saw the birds from the window, flying.
We saw the birds were flying away from our window. We saw the birds were flying as we were watching from the window.
We saw the birds were flying away from the window. We saw the birds were flying looking through the window.
We saw the birds were flying from the window to other place. We saw the birds were flying through the window.
We saw the birds were flying out from the window. We saw the birds were flying throughout the window.
We saw the birds were flying out of window. We stayed at the window and saw the birds were flying.
We saw the birds were flying through the window.
We saw the birds which were flying away from the window. (2)
We saw the birds which were flying from the window.
NNSL % 75 80 12.5 10
77.5 [@Wausianuvunan e e (2) From the window we saw the birds were flying. blank(9)

We saw the birds were flying from the window. (4)

The birds flying from the window. (2)

The birds were flying from the window.

We saw the birds are flying from that the window.

We saw the birds that flying from window.

We saw the birds that were flying from the window. (2)

We saw the birds were flying. The birds were flying from the window.
We saw the birds who were flying from the window to the air.

From the window, we saw the birds were flving. (4)

From the window, we saw the birds were flying.

We saw the birds were flying from the window.

The birds were flying, we saw them from the window.

We are at window to see the birds were flying. .

We saw the birds flying from the window. (2)

We saw the birds from the window were it flying .

We saw the birds were flying when he stay at the window.
We saw the birds were flying when we stand at the window.
We saw the birds were flying. We are at window.

While we look on the window, we saw the birds were flying.
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He had a date with a girl from a country that he has never seen. (4 13 WNHV831A31Y, 2519:52)

1 [He had a date with a girl from [a country that he has never seen]]

2 [He had a date with [a girl from a country] that he has never seen]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 |He had a date with a girl from a country,he'd never been to before. Agirl who he didn’t know, lived in the country and he has a date with her.
He had a date with a girl that He had never been the country. He had a date with a country girl that he has never seen.
He had a date with a girl who came from a country that he has never seen. He had a date with a foreign girl who he has never seen.
He had a date with a girl who came from a country which he had never seen. He had a date with a girl from a country,he had never seen the girl before. (2)
He had a date with a girl whose country he has never seen. He had a date with a girl he had never seen.
He had a date with a girl, she is from a country he has never seen. He had a date with a girl he has never seen, who is from a country.
He has a date with a girl from a country he hadn’t yet seen before. He had a date with a girl he'd never seen the girl before.
He has never been to the country where the girl who he had a date with was from. He had never met the girl from a different country before his date with her.
He has never seen the country where the girl who he had a date with was from. He has never seen the girl from a country he had a date with.
The girl he has a date with was from a country he has never seen.
NNSH % 100 100 0 0
100 |He hada date with a girl came from a country where he has never seen. He had a blind date with a girl who came from a country.
He had a date with a girl from a country and he has never seen that country before. He had a date with a country girl that he has never seen.
He had a date with a girl from a country somewhere he has never seen. He had a date with a country girl who he has never met.
He had a date with a girl from a country that he had never heard or visited before. He had a date with a foreign girl who he had never seen before.
He had a date with a girl from a country that he has never known that country before. |He had a date with a girl from a country who he has met before.
He had a date with a girl from a country that he has never seen. He had a date with a girl from a country, who he has never meet.
He had a date with a girl from a country that he's never been to. He had a date with a girl he had never seen who came from a country side.
He had a date with a girl from a country where he has never been. He had a date with a girl he has never seen who comes from a country.
He had a date with a girl from a country where he has never seen. (2) He had a date with a girl that he has never seen coming from a country.
He had a date with a girl from a country which he had never seen. He had a date with a girl that he has never seen.
He had a date with a girl from a country which he has never seen the country. He had a date with a girl which he has never seen.
He had a date with a girl from a never seen country. He had a date with a girl who he has never seen from a country.
He had a date with a girl that came from a country that he has never seen. He had a date with a girl who he has never seen from a different country.
He had a date with a girl who came from a country he had never seen. He had a date with a girl who he has never seen who comes from a country.
He had a date with a girl whose country he has never seen. (2) He had a date with a girl who he has never seen, from a country.
He had a date with an unseen - country girl. He had a date with a girl whom he has never seen from a country.
He has never seen a country of the girl whom with whom he had date. He had a date with a girl, who he has never seen, from a country.
He has never seen the country of the girl who has a date with. He had a date with an unseen girl from a country.
He had a date with an unseen girl.
He has never seen a girl from a country with whom he had date.
NNSL %) 85 70 225 0
775 |Heanda girl froma country that he has never seen had a date. He had a date but he has never seen with a girl from a country. He had a date with a girl from a country that he has never seen.(2)
He had a date with a girl (from a country) that he has never seen. He had a date with a girl from a country (that he has never seen). blank (7)
He had a date with a girl from a country which he has never visit. He had a date with a girl from a country. He has never seen a girl. (3)
He had a date with a girl from a country, a country he has never seen. He had a date with a girl from a country. He has never seen her.
He had a date with a girl from a country. He has never seen a country where the girl li{He had a date with a girl that he has never seen from a country.
He had a date with a girl from a country. He has never seen a country. (2) He had a date with a girl that he has never seen, from a country.
He had a date with a girl from a country. He has never seen the country. (2) He had a date with a girl who he has never seen before from a country.
He had a date with a girl who came from a country which he has never seen. He had a date with a girl who he has never seen from a country.
He had a date with a girl who from a country that he has never seen. He had a date with a girl who he has never seen. She come from a country.
He has never seen a country with a girl from. He has neverseen a girl. (2)
He has never seen a country. deunmpEuunan e ne
He had a date with a girl from a country that he has never seen. (4)
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We saw a boy with the book that had no jacket. (@1? WeENaILaTEY, 2519:51)

1 [We saw [a boy with the book] that had no jacket]

2 [We saw a boy with [the book that had no jacket]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 | The boy with the book was not wearing a jacket The book with no jacket was with the boy we saw.
We saw a boy that has no jacket with the book. (2) The boy's book had no jacket on it.
We saw a boy who had a book and had no jacket. We saw a boy with the book which had no jacket. (2)
We saw a boy with the book that didn't have a book-sleeve. We saw a boy with the book, the book had no jacket. (2)
We saw a boy without a jacket who had the book. (2) We saw a boy, who didn't have no a jacket, with the book.
We saw the boy that had no jacket and had a book. We saw the book with no jacket, a boy had it.
We saw the boy who wasn't wearing a jacket had the book. We saw the boy with a jacketless book. (2)
We saw the boy with no jacket with the book .
NNSH % 100 95 2.5 0
97.5 |The boy with the book we saw had no jacket. We saw a boy with a book, which had no cover. We saw a boy, a book, but we didn't see jacket.
We saw a boy not wearing a jacket with the book. We saw a boy with no - jacketed book. (2)
We saw a boy that has no jacket with a book. We saw a boy with the book that had no cover.
We saw a boy that has no jacket with the book. We saw a boy with the book that had no jacket.
We saw a boy that has no jacket, with the book. (2) We saw a boy with the book that has no covering.
We saw a boy that hold the book but he didn't wear jacket. We saw a boy with the book which had no jacket. (8)
We saw a boy that isn't wearing a jacket with a book. We saw a boy with the book with no cover.
We saw a boy who had no jacket carried his book. We saw a boy with the book without the jacket.
We saw a boy who had no jacket carrying his book. We saw a boy with the book, which had no jacket.
We saw a boy who had no jacket holding the book. We saw the book that had no jacket.
We saw a boy who had no jacket with a book. We saw the boy with a jacketless book.
We saw a boy who had no jacket with the book. (4)
We saw a boy who had no jacket.
We saw a boy with no jacket carried a book.
We saw a boy without a jacket with a book.
We saw a boy without jacket carring a book.
NNSL % 85 75 10 10
80 We saw a boy with the book has no jacket. A boy with the book that has no jacket that we saw h blank(13)

We saw a boy with the book that has no jacket. (4)
We saw a boy has no jacket with the book. (2)

We saw a boy has no jacket with the boy's book.

We saw a boy that has no jacket with the book. (4)
We saw a boy who had no jacket with the book.

We saw a boy who had no jacket, he carried the book.
We saw a boy with the book, the book has no jacket.
We saw a boy with the book. That boy has no jacket.
We saw a no jacketboy with the book.

We saw a boy with the book that has no jacket.
We saw a boy and the book its had no jacket.
We saw a boy who carried the book which had no jacket.
We saw a boy with the book that has no cover.

We saw a boy with the book which had no jacket. (2)
We saw a boy with the book, the book has no jacket.
We saw a boy with the no jacket book.

e AAN MR NaA = Tnel
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He lived on a street near the post office which was always full of people. (’sﬂi‘ Wdﬁwmm?‘i‘g, 2519:52)

1[He lived on a street near [the post office which was always full of people]]

2 [He lived on [a street near the post office] which was always full of people]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 |He lived on a street near the busy post office. (3) He lived on a busy street near the post office.
He lived on a street near the post office, and the post office was always full of people. He lived on a street near the post office, and the street was always full of people.
He lived on a street near the post office, the post office was always full of people. He lived on a street which was always full of people and near the post office. (2)
He lived on a street which was near the busy post office. He lived on a street which was always full of people near the post office.
The post office near the street where he lived was always full of people. The street he lived on near the post office, was always full of people.
The post office which was always full of people was near the street where he lived. (2) The street he lived on was always full of people, near the post office.
The post office which was always full of people, but it was on a street close where he liveq The street near the post office was always full of people, and he lived there.
The street the man lived on was always full of people.
The street where he lived was always full of people.
INNSH % 100 100 0 0
100 [He lived near the post office which was always full of people. Astreet on which he lived was always full of people.
He lived on a busy street near the post office. He live on a street, which was always full of people, near the post office.
He lived on a street near the always full of people post office. (2) He lived on a constantly crowded street near the post office.
He lived on a street near the crowded post office . (3) He lived on a crowded street near the post office. (3)
He lived on a street near the post office and the post office was always full of people. (2) |He lived on a street near the post office and the street was always full of people.
He lived on a street near the post office and this post office always full of people. He lived on a street near the post office that always busy.
He lived on a street near the post office that always full of people. He lived on a street that was always full of people and is near the post office .
He lived on a street near the post office where the was always full of people. He lived on a street where was always full of people.
He lived on a street near the post office which was always full of people. He lived on a street which was always full of people and near the post office . (4)
He lived on a street near the post office, which was always full of people. (2) He lived on a street which was always full of people and was close to the post office .
He lived on a street near the post office. The post office was always full of people. (2) He lived on a street which was always full of people, near the post office .
He lived on a street near the post office. the post office, always full of people. He lived on a street which was always full of people. (2)
He lived on a street near the post office. This post office was always full of people. He lived on a street which was always full of people. It's near the post office.
The post office which is near a street he live was always full of people. He lived on a street, which was always full of people, and near the post office .
NNSL %] 80 55 225 10
67.5 |He live on a streetnear the post office. The post office was always full of peoplgHe live on a street near the post office. Astreet was always full of people. blank(10)

He lived on a

He lived on a street near the post office that always full of people.

He lived on a street near the post office that was always full of people. (3)

He lived on a street near the post office which was always full of people atit.
He lived on a street near the post office which was full of people thatalways.
He lived on a street near the post office. The post office was always full of peop|
He lived on a street where near the post office. The post office always has full
He lived on a street near the post office which was always full of people. (2)
The post office have full of people.

The post office was always full of people, he lived on a streetnear that.

The post office was always full of people.

He lived on a street near the post office. Astreet was always full of people.

He lived on a street that always full of people and near the post office .

He lived on a street that was always full of people near the post office .

He lived on a street where always full of people and the street near the post office.
He lived on a street which full of people near the post office .

He lived on a street which was always full of people that near the post office . (4)
He lived on a street, which was always full of people, near the post office .

Near the post office have full of people

Which was always full of people that he live on a street near the post office .

He lived on a street near the post office which was always that full of people.
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Jane left her sister to work in Paris. (813 Waad1a3c, 2519:64)

1 [Jane left [her sister to work in Paris]]

2 [Jane left her sister [to work in Paris]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 90 100 5 0
95 Jane left her sister in Paris to work. When Jane went to work in Paris, she had to leave her sister. |Jane decided notto stay with her sister since she found workin Paris.

Jane left her sister in Paris where she work. Jane departed from her sister in order to get a job in Paris.

Jane left her sister in Paris where she would work. Jane left her sister behind and Jane want to work in Paris.

Jane left her sister who was working in Paris. Jane left her sister in order to work in Paris. (2)

Jane left her sister, her sister works in Paris. Jane left her sister so she could go and work in Paris.

Jane sent her sister to go to work in Paris. Jane left her sister to go and work in Paris.

Jane’s sister work in Paris and Jane left her.. Jane left her sister, Jane went to work in Paris.

Jane's sister began work in Paris, and Jane left. Jane left to work in Paris, so she left her sister.

Jane's sister was to work in Paris, so Jane left her. Jane was to work in Paris so she left her sister.

NNSH % 90 95 7.5 0

92.5 |Jane left her sister and the sister work alone in Paris. Jane had to go to work in Paris and leave her sister. In Paris, Jane left her sister to work .

Jane left her sister in order to work in Paris. Jane leave her sister to work in Paris. In Paris, Jane left her sister to work.

Jane left her sister in Paris and goes to work . Jane left away, leaving her sister to work in Paris alone. Jane left her sister so that she can go work in Paris.

Jane left her sister in Paris to work there alone. Jane left her sister and go to work in Paris. (2)

Jane left her sister in Paris, to work. (2) Jane left her sister and has gone to work in Paris.

Jane left her sister work in Paris. Jane left her sister at home to go work in Paris.

Jane left her sister, so her sister can work in Paris. Jane left her sister for working in Paris.

Jane left her sister, so that her sister can work in Paris. | Jane left her sister in order to work in Paris. (3)

Jane left to work in Paris. Her sister stayed behind. Jane left her sister so Jane can go work in Paris.

Jane let her sister to work in Paris. Jane left her sister to go to work in Paris.

Jane let her sister work in Paris. (4) Jane left her sister to work in Paris.

Jane went towork in Paris, leaving her sister to at home. | Jane left her sister who now works alone in Paris.

Jane's sister work in Paris. Jane left while her sister stayed and worked in Paris.

Jane left her sister because she had to work in Paris. Jane wanted to work in Paris, so she left her sister.

Jane left her sister and went to work in Paris.
Jane work in Paris.
NNSL % 55 70 17.5 20

62.5 [Jane go to work in Paris and left her sister. Jane left her sister because she work in Paris. blank(13)

Jane left her sister to work in Paris and come back.
Jane left her sister who work in Paris. (5)

Jane left her sister who working in Paris.

Jane left her sister, her sister work in Paris.

Jane's sister work in Paris.

To work in Paris, Jane left her sister .

Jane left her sister so Jane work in Paris.

Jane left her sister then go to work in Paris.
Jane left her sister, Jane works in Paris.

Jane left her sister. Jane work in Paris. (2)
Jane work in Paris and left her sister.

Jane work in Paris.

Jane works in Paris and left her sister.

Jane left her sister and her sister work in Paris.
Jane left her sister to work in Paris. (4)

In Paris, Jane left her sister to work .
In Paris Jane left her sister to work .
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She decided to send the clothes to the cleaners thatwere dirty. (z‘ﬂi WQ‘@*MNL@?@, 2519:52)

1 [She decided to send [the clothes to [the cleaners thatwere dirty]]

2 [She decided to send [[the clothes to the cleaners] that were dirty]]

She decided to send the clothes to the cleaners that were dirty. (2)

She decided to send the clothes to the cleaners who were dirty. (3)

She decided to send the clothes to the cleaners who were wearing dirty clothes,
She decided to send the clothes to the dirty cleaners. (5)

The dirty cleaners get the clothes which she send.

She decided to send the clothes that were dirty to the cleaners. (3)
She decided to send the clothes were dirty to the cleaners.

She decided to send the clothes which were dirty to the cleaners. (2)
She decided to send the dirty clothes to the cleaners. (11)

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 |She decided to send the clothes to the dirty cleaners. (9) She decided to send her dirty clothes to the cleaners.
She decided to send her clothes to the cleaners which was dirty. She decided to send the clothes that were dirty to the cleaners. (3)
She decided to send the dirty clothes to the cleaners. (6)
NNSH %] 95 100 25 0
97.5 |She decided to send the clothes to the cleaners who were dirty. (3) She decided to send the clothes that were dirty to the cleaners. (6) | She decided to send the clothes to the cleaners because they were dirty.
She decided to send the clothes to the cleaners who were dirty. She decided to send the clothes which were dirty to the cleaners.
She decided to send the clothes to the dirty cleaners. (14) She decided to send the dirty clothes to the cleaners. (13)
The cleaners to whomshe decided to send the clothes were dirty.
NNSL % 70 90 20 0
80 [@aunsmanvunaniming (2) AeuuamNuLnan e e blank(5)

She decided to send the clothes to the cleaners when it dirty.

She decided to send the clothes were cleaners to dirty cleaners.

She decided to send the clothes to the cleaners that it dirty.
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Someone shot the servant of the actress who was on the balcony. (Ha, 2005:112)
1 [Someone shot the servant of [the actress who was on the balcony]]

2 [Someone shot [the servant of the actress] who was on the balcony]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 80 10 0
90 [Someone shot the servant of the actress when the actress was on the balcony. Someone shot the actress's servant on the balcony. Someone on the balcony shot the servant of the actress.
The actress was on the balcony and someone shot her servant. Someone shot the actress's servant, who was on the balcony. (3) Someone who was on the balcony shot the servant of the actress.
The actress was on the balcony When her servant was shot. Someone shot the servant of the actress when the servant was on the balcony.
The actress was on the balcony while someone shot her servant. Someone shot the servant who was on the balcony.
The actress who was on the balcony has a servant who was shot by someone. (2) | The actress's servant, who was on the balcony, was shot by someone.
The actress-on-the-balcony's servant was shot. The servant was on the balcony when she was shot.
The servant of the actress on the balcony got shot.
The servant of the actress on the balcony was shot by someone.
The servant of the actress, who was on the balcony, got shot by someone.
INNSH % 100 100 0 0
100 |Someone shot the actress on the balcony's servant. Someone shot the actress's servant that was on the balcony. (8)
Someone shot the actress was on the balcony and her servant was shot. Someone shot the actress's servant, who was on the balcony.
Someone shot the actress who was on the balcony. Someone shot the person on the balcony who is the servant of the actress
Someone shot the actress who was on the balcony's servant. Someone shot the servant of the actress. The servant was on the balcony.
Someone shot the actress's servant and that the actress standing on the balcony. |Someone shot the servant who was on the balcony. (6)
Someone shot the actress's servant while the actress was being on the balcony. |Someone shot the servant who was on the balcony.The servant of the actress|)
Someone shot the servant of the actress and the actress was on the balcony. The actress's servant who was on the balcony was shot.
Someone shot the servant of the actress staying on the balcony. The servant of actress was shot on the balcony.
Someone shot the servant of the actress that was on the balcony. (3)
Someone shot the servant of the actress who was standing on the balcony.
Someone shot the servant of the actress, the actress was on the balcony.
Someone shot the servant of the actress, when the actress was on the balcony.
Someone shot the servant of the actress, who was on the balcony.
Someone shot the servant of the actress. The actress was on the balcony.
The actress's servant was shot when the actress was on the balcony.
The servant of actress on the balcony was shot. (2)
While the actress was on the balcony, someone shot her servant.
NNSL %) 60 35 175 30
52.5 |[Someone shot the servant of the actress who was on the balcony. (2) T ULAANNANNL NS el (2) blank(8)

Someone shot the actress's servant who was on the balcony.

Someone shot the servant of the actress (who was on the balcony.

Someone shot the servant of the actress being on the balcony.

Someone shot the servant of the actress on the balcony.

Someone shot the servant of the actress staying on the balcony.

Someone shot the servant of the actress, the actress was on the balcony. (2)
Someone shot the servant of the actress. The actress was on the balcony.
The actress was on the balcony.

The servant of actress was on the balcony is shot.

Someone shot the servant of the actress when he was on the balcony.
Someone shot the servant of the actress, the servant was on the balcony.
Someone shot the servant on the balcony who is a servant of the actress.
Someone shot the servant, on the balcony, of the actress.

The servant of the actress was shot on the balcony.

Someone shot the servant of the actress who was on the balcony.(3)
Someone was on the balcony shot the servant of the actress. |

Who was on the balcony that someone shot the servant of the actress
Someone that was on the balcony shot the servant of the actress.
Someone who was on the balcony shot the servant of the actress.(2)
Someone was on the balcony

Someone shot the servant was on the balcony for the actress |
Someone was on the balcony shot the servant of the actress.
@auusiANEna T ne(2)
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The girl in the car that needed water stopped in front of a barn. (2‘11? WA m?fy, 2519:51)

1 [The girl in [the car that needed water]] stopped in front of a barn]

2 [The [girl in the car] that needed water] stopped in front of a barn]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 |The car needed water and stopped in front of the barn, the girl was in the car. (2) [The girl needed drinking water so she stopped in front of a barn.
The car needed water and the girl in it stopped in front of the barn. The girl needed water and the car stopped in front of a barn. (2)
The car the girl was in needed water, so she stopped in front of a barn. The girl needed water, and the car stopped in front of a barn.
The girl in the car which needed water stopped in front of a barn. (2) The girl needed water, so stopped her car in front of a barn.
The girl stopped in front of a barn in the car needing water. The girl that needed water stopped the car she was in front of a barn.
The girl was in the car which needed water and stopped in front of a barn. The girl who needed water and was in a car, stopped in front of a barn. (2)
The girl whose car needed water stopped in front of a barn. The girl who needed water was in a car which stopped in front of a barn.
The girl's car needed water, so she stopped in front of the barn. The girl who needed water, in a car, stopped in front of a barn.
INNSH % 100 95 25 0
97.5 |The car carrying the girl needed water stopped in front of a barn. The girl in the car was thirsty so she stopped in front of a barm. blank
The car of the girl needed water stopped in front of a barn. The girl in the car who needed water stopped in front of a barn. (3)
The car ran at of water so the girl stopped in front of a barm. The girl in the car who needs water stopped in front of a barn.
The car that needed water stopped in front of a barn. The girl needed water stopped in front of a barn.
The girl in the car stopped in front of a barn and the car needed water . The girl that needed water in the car stopped in front of a barn.
The girl in the car that needed to be refilled with water stopped in front of a barn. |The girl that needed water stopped in front of a barn. (2)
The girl in the car that needed water stopped in front of a barn. The girl which was in the car needed water stopped in front of a barm.
The girl in the car which is in need of water stopped in front of a barn. The girl who needed the water stopped in front of a barn.
The girl in the car which needed water stopped in front of a barn. (5) The girl who needed water and who was in the car stopped in front of a barn.
The girl in the car which needs water stopped in front of a barn. The girl who needed water stopped in front of a barn. (2)
The girl in the water-needing car stoped in front of a barn. The girl who needed water was in the car and she stopped in front of a barn.
The girl stopped in front of a barm in the car that needed water . The girl who was in the car and who was in need of water stopped in front of the barn.
The girl stopped the car, which needed water, in front of the barm. The girl, who needed water and was in the car, stopped in front of a barn.
The girl whois in the car, and the car needed water, stopped in front of a barn. | The thirsty girl in the car stopped in front of a barn.
The girl, who was in the car that needed water, stopped in front of a barn. The thirsty girl in the car stopped in front of a barn.
The girl's car that needed water stopped in front of a barn.
NNSL %] 35 35 25 40
35 |The girl in the car that needed water stopped in front of a barn. (3) WeaulAAMNMHNeAE g (2) blank(19)

The girl in the car stopped in front of a barn needed water.
The girl in the car which needed water stopped in front of a barn. (2)

The girl in the car who needed water stopped in front of a barn.

The car needed water, The girl stopped in front of a barn.

The girl in the car needed water that stopped in front of a barn.

The girl needed water so, she stopped the car in front of a barn.

The girl needed water, she is in the car which stopped in front of a barn.
The girl who needed water in the car stopped in front of a barn.

The girl in the car that needed in front of a barn She was stopped water.
The girl in the car that needed water stopped in front of a barn.(2)

The girl in the car that needed water which were in front of a barn stopped.
The girl in the car want to stopped water in front of a barn.

The girl want to water stopped s in front of a barn.

The girl in the car want to stopped water is in front of a barn.
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The girl who satwith Helen sometimes played the violin. (Praromrat Jotitkasthira, 2006:378)

1 [[The girl who sat with Helen sometimes] played the violin

2 [The girl who satwith Helen [sometimes played the violin.]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 70 90 40 0
80 Sometimes the girl who satwith Helen would play the violin.| Helen sat with the girl who sometimes played the violin. Helen sometimes played the violin and sat with a girl.
The girl who sometimes sat with Helen played the violin. (4) | The girl sometimes played violin and sat with Helen. The girl satwith Helen, and Helen sometimes played the violin.
The gril who would sometimes sit with Helen,play the violin. | The girl who satwith Helen played the violin sometimes. (3) Once there was a girl who played the violin while sitting with Helen.
The girl who sat with Helen would sometimes play the violin. blank
The girl who sometimes played the violin sat with Helen.
The girl, who satwith Helen, sometimes played the violin.
The violin was sometimes played by the girl who satwith Helen.
NNSH %) 65 90 225 0
775 |Sometimes the girl who sat with Helen played the violin. The girl who satwith Helen was playing the violin sometimes atthat moment. The girl who sat with Helen sometimes played the violin.
The girl played the violin is the girl who, sat with Helen somd The girl sat with Helen who sometimes played the violin. Helen sometime played the violins.
The girl played the violin sat with Helen sometimes. The girl sometimes played the violin is the girl who sat with Helen. Helen who played the violin sometimes sat with a girl.
The girl sitting with Helen sometimes played the violin. The girl sometimes played the violin. Helen who sometimes played the violin sat with a girl.
The girl who played the violin sat with Helen sometimes. The girl that sat with Helen plays the violin sometimes. The girl sat with Helen who played the violin sometimes.
The girl who played violin sat with Helen sometimes. The girl who satwith Helen played the violin sometimes. (2) The girl sat with Helen who played the violin sometimes.
The girl who sometimes sat with Helen played the violin. (2) | The girl who sat with Helen sometimes played the violin. blank (3)
The girl who sometimes satwith Helen. The girl who sometimes played the violin sat with Helen. (6)
The girl who sometimes sit with Helen plays the violin. The girl who sometimes plays the violin sat next to Helen.
The girl, who played the violin, sometimes sat with Helen. The girl who sometimes plays the violin sat with Helen.
The girl, who sat with Helen sometimes, played the violin. The girl who sometimes plays the violin.
The girl, who sometimes sat with Helen, played the violin. The girl, who sat with Helen sometimes, played the violin.
NNSL % 0 75 425 20
375 The girl who satwith Helen sometimes played the violin. (2) blank(17)

The girl sat with Helen. The girl sometimes played the violin.
The girl sometimes played the violin

The girl sometimes played the violin sat with Helen. (2)

The girl who satwith Helen played the violin sometimes.
The girl who satwith Helen, played the violin sometimes .
The girl who sat with Helen. Sometimes played the violin.
The girl who sometimes played the violin sat with Helen. (4)
The girl, who sat with Helen, sometimes played the violin.

The girl who sometimes played the violin is sat with Helen.

Sometimes to play the violin, the girl is sat with Helen.

The girl who sat with Helen played the violin that sometimes.
Helen sometimes played the violin.(3)

Sometimes played the violin have the girl sat with her.

The girl who sat with Helen who sometimes played the violin.

The girl who satwith sometimes Helen played the violin.
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